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NE EMER TE ALL-LLAHUT,

MESHIRUESIT,

MESHIREBERESIT!

In the name of Allah, Most

Gracious, Most Merciful .
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PERKUSHTIM :

Kété vepér modeste ua kushtoj prindérve té mi té dashur, té cilét
gjithheré u munduan té mé ndihmojné né kérkimin e diturisé islame.

Lus Allahun e Madhérishém qé t'i mbrojé nga ¢do e keqe, tu jap
Jjeté té gjaté e té lumtur dhe t'i shpérblej me Xhennetet e Tij.

Amin.



Fehim Xhafer DRAGUSHA Libér Bisedash: Shqip, Anglisht & Arabisht

PARATHENIE

Falénderimet dhe lavdérimet i pérkasin vetém Krijuesit t€ késaj
Gjithésie, pagja dhe méshira e Allahut qofshin mbi Pejgamberin e fundit,
Muhammedin alejhisselam, familjen e tij t& ndershme, shokét e tij té dashur, si
dhe mbi té gjithé ata qé pasuan dhe pasojné rrugén e tij deri né Ditén e
Llogarisé.

Libri gé keni né doré pérmban biseda nga jeta e pérditshme. Kéto biseda
jané dhéné né tri gjuhé: shqipe, angleze dhe arabe. Ky libér u dedikohet atyre
qé kané interes té njihen me kéto gjuhé, qofté si fillestar, qofté pér té thelluar
njohurité nga kéto gjuhé dhe njékohésisht pér té béré krahasime ndérmijet tyre.

Libri né fjalé gjithashtu mjaft miré do t'u shérbej edhe studentéve té huaj
qé jané té interesuar té kené njohuri elementare pér gjuhén shgipe.

Shpresoj qé ky doracak né ményré té veganté do tu hyjé né puné
nxénésve t& medreseve, imaméve e teologéve té tjeré té cilén ngushtésisht jané
té lidhur, veganérisht, me gjuhén shqipe dhe arabe por edhe me gjuhén angleze,
si gjuhé me njé pérdorim té gjeré global.

Né kété parathénie té& shkurtér shfrytézoj rastin t'u shpreh falénderimet
e mia té veganta: Patricia Prescott pérgjegjése pér Qendrén e Gjuhéve té Huaja;
dr. Ebu El Besher Ali Adem Njohés i gjuhés angleze, frénge, arabe, malaje e
njékohésisht edhe Ligjérues né Departamentin e Gjuhés Arabe né Kolegjin
Omer Ali Sejfuddin; dr. Kemal Abdul Aziz, Ligjérues né Departamentin e Gjuhés
Arabe, né Universitetin e Bruneit Darussalam; dr. Kureni Abdu El-Halim Abdulla
Safa, Ligjérues né Departamentin e Gjuhés Arabe, Brunei Darussalam;
dr.Shahibuddin Laming, Dr. Abdu Err-rreuf té cilét mé pérkrahen pa rezervé deri
né realizimin e fundit té kétij doracaku, pér té cilén ndihmé u jam mirénjohés nga
zemra.

Lus Allahun e Gjithéméshirshém qé t'i shpérblej té gjithé ata té cilét
dhané ndihmén e tyre t€ gmueshme qé kjo puné e filluar té pérfundoj me sukses
dhe mé né fund ky doracak ta shoh dritén e botimit.

Fehim Xhafer Dragusha

M.A. Student
Universiteti i Bruneit Darussalam (UBD)
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FOREWORD

Among the major ideas dealt with in this book in clear and forceful manner are
the ideas of studying the languages: Arabic, English and Albanian.
Centred on these ideas, the book builds up numerous points relating to daily
conversations such as personal pronouns, useful questions, daily conversations,
going to the mosque, etc... .

The book’s exposition of these chapters is central to our studying of
human being interest. It is the task of students and intellectuals to write about
and clarify these central chapters that are easily understood by the young
generation of today. We notice today more and more books are written in
authentic ways for studying languages. Unfortunately, many of the books we
have produced are far from keeping pace with three languages: Arabic, English
and Albanian (Kosovian).

On the central ideas just mentioned, there are books that deal
singularly with each of them. But we have only a few books on languages which
combine all three languages in a single book. It is in this sense that we should
welcome this attempt by Feim Xhafer Dragusha to come up with this humble
book. The content of the book is certainly of much relevance to students and
socities as a whole.

We hope this book will find an audience both among students and the
general public, Insy Allah.

Dr. Shahibuddin Laming
The Faculty of Islamic Studies (IPISHOAS)
BRUNEI DARUSSALAM
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INTRODUCTION

In the Name of Allah the Beneficent the Merciful

Praise be to Allah, Prayers and greetings to the best of Prophets and
Messengers, Our Prophet Muhammad and all his family Members and
Companions.

Arabic language is the language of the Holy Qur'an and the vehicle of great
Islamic heritage and culture. It's learning facilitates communication among
nations. In this context, vocabulary plays the role of basic tool for expressing our
thought. Therefore, mastering it in suitable contexts helps controll our thoughts
and expressions. It is an important part in the process of composition writing.
Many scholars have written books, dictionaries and short phrase books on the
classical Arabic as well as colloquial Arabic.

Feim Xhafer Dragusha, the author of this important multi-lingual
conversation book, introduces his book with various ways of expressions for our
everyday social situations that help students, travelers and tourists to learn the
most important vocabulary and expressions for everyday language. Needless to
say that the great effort which has been put in to produce this valuable work
adds an important dimension to the existing efforts towards simplifying the
learning of Arabic language. This book introduces valuable vocabulary and
expressions in various contextual situations in Arabic and translates them into
both Albanian and English.

This attempt could be considered a great determination from the author,
especially when we come to know that he is still in his early stages of learning
the Arabic language, which indicates his love for the language of the Holy
Quran.

The book contains, among others, topics on personal pronouns,
question articles, forms of greeting, going to the mosque, the barber, hospital,
traveling, post office services, hotel booking, restaurants, days of the week,
months, playing, clothes, visiting friends, sleeping, airport, and fruit and
vegetables.

The understanding of the context of these topics will help learners of the Arabic
language to master some aspects of conversation and vocabulary in suitable
contexts. We wish him guidance from Allah for works in the future for the service
of Islam and Muslims.

Dr Ebul besher Ali Adem

Head of Arabic Language - Omer Ali Saifuddin College

Brunei Darussalam
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GJUHA SHQIPE ENGLISH 2 J_d\ i
LANGUAGE g
X . Personal Pronouns FERE SRS WPV
Péremrat vetoré
i
Uné.
CON
Ti. You.
You. (feminine bl airy el
Ti. gender).

Né gjuhén shqipe mungon
emértimi pér dy sende
(Dysia).

You (referring to two
people).

(bl ey Gt

e
Ju (pér gjininé
(pér gj Vou.
mashkullore).
e You. (Slbbs po) il
Ju (pér gjininé femérore)
We. O

Ne.
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2

Ai. He. —

Ajo. She. —

(Bl )y (-

Ai, ajo. It.
- P

Ata ( pér té dy, dysi, They (referring two
mungon né shaqip). people from long

distance).
Ata. —

They.

(SWW) b

They (feminine

Ato (pér gjininé femérore).
(perg ) gender).

L L L J
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g.\._.A_» | B ; |
PYETJE TE DOBISHME USEFUL QUESTIONS
(dt j_iJ\ ) j:f)
¢ 130
Cfaré, Sa, Cka? What?
¢ o
Ku, Né ¢'vend? Where?
¢ i 4
Kur? Atéheré, Ndérsa.. When? When.. ’
(B 2
Kush, Q&, i cili, Cili? Who? '
i o ¢ 13lad
Pérse, Pse, Pér cfaré Why?
arsye?
Which? (B )

Cili, Qé, Kush?
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Si, Me ¢'kuptim? How? f i
¢ (oS ‘.._f
Sa? (tregon sasiné) How much?
Sa? (tregon numrin) How many? fe he—
? 2 . : ° :T
- Can...? &=

A mund, Aka mundési?

¢ el
Abéné? Do...?
Cka &shté ky, kio? What is this? Pl

O NI

Cka éshté ai, ajo?

What is that?

Cfaré po ndodhé?

What is happening?

¢ Gd S 13

Cfaré po ngjané?

What is the matter?

(Cfaré éshté puna)? ¢ L
Cfaré éshté domethénia e What does this mean? e

kétij/ késaj? (Cfaré doné té
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thoté kjo?)

Cka déshironi? Cfaré doni?

What do you want?

U F U

Cka mund té béjé pér ju?
Cka mund t'ju ndihmoj?

What can | do for you?

¢ A e Jabi 13

Cka do té béni sonte?

What are you going to
do today?

Cad i s i

k "'t '? T B e
Cka po béj tani What am | doing now? ¢ oY Jaii 136
¢ay Jais 15
Cka do té béni me t&? What do you do with ’
it?
Si e keni emrin? Si quheni? | What is your name? fe =
Ciars Bshé porita  [uaf? ¢ AUk L
aré éshté pozita e juaj? . .
What is your job?
Cfaré pune béni? 'S your
O I SN
Cila &shté adresa e juaj? What is your address?
¢ Wi s — G

Cili éshté numri i juaj i
telefonit?

What is your telephone
number?
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OV SR
Ku gjendet zyra juaj? Where is your office?
S il
, Where are you e
Ku banoni? .
staying?
O B B

Prej nga jeni?

Where are you from?

Ku gjendet Ambasada e
Malajzisé?

Where is the
Malaysian Embassy?

Lo LR ey o e
S e o) St i

Ku éshté stacioni policor?

Where is the police
station?

i S

Kush éshté ai burré?

Who is that man?

s N ald A

Gl ol Sy a1t

Kush éshté ajo grua/ zonjé? | Who is that lady?
N

Pérse jo? Why not?

O L
Sijeni? How are you? NOUE 33 BELE 4

P R
Sa vjeg jeni? Cfaré moshe
. How old are you?
keni?
NP N [ S

Flisni anglisht?

Do you speak English?
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.00 L0 -

¢ ——i —2
. . Do you understand -
Mé kuptoni mua?
me?
A mund t& mé ndihmoni? | Can you help me? fglsld O g £5 |5

A ka mundési té flisni
ngadalé?

Could you speak more
slowly?

:bé . s h‘“; o s:}:ﬁ

(rSish L

A mund té mé ndihmoni?

Could you please do
me a favor?

L L L J
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- USEFUL O I S
FJALI TE DOBISHME EXPRESSIONS
Falemlnc.jerlt.. Thank you! B AR
Ju faleminderit!
Ju lutem! Please! b e
Mé falni! Excuse me!
Né rregull! Dakord! All right!
Ajo éshté né rregull. That's right

Jeni i miréseardhur.

You are welcome.

- E——]

Me falni, kérkoj ndjesé! I'm sorry!
“ 3 )::ﬂ 3’.' /
Ska gjé! Ska réndésil , e D=
. Never mind!

Mos u mérzit!

)
Ndoshta, kushedi, mbase. | Perhaps.
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Nt G2
. | beg your pardon ry s
Kérkoj falje. (=)
(Excuse me).
Ashtu shpresoj. | hope so. s
Wb [ ol
Sigurisht, natyrisht. Of course.
| sigurt, (sigurisht). Sure (Surely).
-
Menjéheré, tani. Right now.
[ 53s | 33—sS

Si zakonisht, si gjithmoné&. | As usual. PEPL

? 3 Ji‘ ‘sl;
Né pérgjithési. In general.

* :s\)‘ 1.
Té paktén. At least. e
by

Kurrsesi, fare, aspak. Not at all.

[Py |
Pér pak kohé, pér njé cast. | For a while.

Ji ol o
Me qé ra fiala / sido qe té -

e gé ra fjala / sido ge t& By the way,

jeté.
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Vetém njé minuté.

Just a minute.

XN P TR 1)

: ) /:

Ndopak, paksa. A little bit.

Uy sy O 13)
Nése éshté e it necessa
domosdoshme. -

e shs

Jo aq shpejté. Not so fast.
Jo shumé larg / jo shumé Not lond ado :
kohé mé paré. g ago.

—— JI s

Side by side.

Krah pér krah.

Shumé mé shumé

More and more.

R,

S S S

Askush tjetér. No one else.
B3y i
Kjo dhe ajo / Késhtu dhe This and that.
ashtu.
Eshté shumé k ’
Shis Shiime k&q That's too bad.

(kjo éshté shumé e kege).
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Sé fundi, pérfundimisht. At last.
Né rrugé, duke ardhur. On his way.
§5}_§j\ Ej_g;_ia ‘3
Duke u kthyer. On the way back.
° :/S ° 2., ° :
Njeri-tjetri. Each other.
Pér person, pér njeri. Per person. Al oAt
e
Me qira - Jepet me gira. For rent.
Shitet. For sale.
Ht< : 4_4_9 . §
No problem. T
S’ka problem.
(It's not a problem).
!sl:. ° s ‘/- s o 2
Sa qudi! How exciting! it
i
Ruaju! Watch out / Look out! - :
, . Y >
Kujdesu, ke kujdes! Be careful!
Mos harro! Don't forget! "
° R
Urdhéroni njé cigare. Have a cigarette. e d
Have a seat! [ o g Sy a5

Uluni!




Fehim Xhafer DRAGUSHA

Libér Bisedash: Shqip, Anglisht & Arabisht

Mé ndihmo! (Ndihme!) Help me! gs""—"L“

Me pritni! Wait for me! =
Nxito! Ngutu! Shpejto! Hurry up! g —

Mé shogéro! Follow me! =

Kalo para meje! (Kryeso o ° g s
rrugén)! Ec pérpara, prij! Lead the way! il
Ejani brenda, hy brenda! | Come in! J—>3
Largohu, ik, shporru! Go away! i [ )
Ma sillni, ma jepni! Give it to me! .

Me thoni Tell me! i

Ma tregoni! Show it to me! C 9‘

Do t& ishte miré Thatll be nice. el 3 0 S
e [ e
Pajtohu! Make up your mind! U e
Edhe juve gjithashtu. Same to you. e Uty

Kané punuar sa kané
pasur mundési (Kané

dhéné téré mundin e tyre).

They have done their
best.

St T [ s i

Plotéson aplikacionin,
mbush njé aplikacion

Fill out an application.

Fill in an application.

b S

Uné ashtu mendoj

| think so.

O
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e 3y 0 i

Qaste té kéndshme Have a good time.

s
Mirupafshim! (Shihemi mé | So long! (See you . ’
voné) later).
Suksese, fat té miré Good Luck.

Sodbd
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L,_g\,_a_:&._h
PERSHENDETJET THE GREETINGS i <y,
o § i 2o

Miréméngjesi, Zotéri!

Good morning, Sir!

Dité té miré vélla!

Good afternoon

L W LD

brother!
Dité té mir, zotéri Good day, Sir g b Bj—a O
Mirémbréma vélla! Good evening brother! = ’_a_j s
Si shkoni? How do you do? e LS
Sijeni? How are you? U G
—s g A

Miré, Faleminderit!

Fine, thank you!

Shumé miré (goxha mire),
ju faleminderit.

Pretty well, thank you.

o ;: °"‘T‘\z.\_zu~ ..

( :“ 3 e . i‘)

A jeni miré me shéndet?

Are you well?

L PR OU I

Po, miré jam, faleminderit!

Yes. I'm well, thanks.

o - ¢

13._=§:.‘¢;J._z_;u(j;‘.a_a

Si éshté prindi juaj? Si
éshté gjendja e babait tuaj?

How is your father?

ey J LS

Ai éshté miré, faleminderit!

He’s alright, thanks!

("t s 3

Si éshté familja?
(Si'i ka punét familja)?

How is the family?

¢ e S s

Ata jané bukur mire,
faleminderit!

They are pretty well,
thanks!

‘.g., i ,. ;.a . He E}

v °; 5,
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Nderimet e mia pér babané | Give my respects to
tuaj. your father. da—1y
Dérgoje pérshéndetjen time | Give my regards to o
te familja e juaj! your family! s e
L | shall do so with J=Sm U il

Do té pércjelle me

. pleasure P
kénagési. ) 29—

('l do s0) g

Gézohem @€ ju shoh miré.

I'm happy to see you

EEE! PP

well. UM S

\i\_z- :’J‘,L.q‘ a*1E

Shumé faleminderit Thank you so much. -
‘7 a. -
Po, ju lutem! Yes, please! ‘
Sy

Jo, ju faleminderit! No, thank you!

;A ./. " ’S %
Faleminderit shumé! Thank you very much! e

A do té uleni?

Will you take a seat?

Faleminderit! Jam pér ngut.

Thank you, 'mina
hurry.

P Joii ol S

Me gjithé zemér!

With all my heart.

Me falé!

Sorry.

S’ka gjé.

No problem.

L L L J
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A EE CONVERSATION ONE LB

Si shkoni? C’kemi?

How do you do?

Si quheni, zotéri?

What is your name, sir?

Q‘:C/i ,szsl o‘\:e

Uné quhem Ahmed.

My name is Ahmad.

- e‘i/ a!

Prej nga jeni?
(Prej nga vini)?

Where are you from?

te St W (6l o

O ORI

Uné jam nga Zelanda e
re. (Uné vi nga Zelanda
ere).

I'm from New Zeland.
| come from New Zeland.

) 53 (o 5T U

Miré! Si quhet ai shtet?
(Miré! Si éshté emri i atij
shteti)?

Right, what is that
country’s name?

TNl 3 A K

t—itei
Gjermania. Germany.
Atéheré, ju jeni i huaj e et oy

(pra ju genkeni i
jashtém).

Then, you are a foreigner.

Sikaluat udhés? Si
kaluat gjaté udhétimit?

How was the journey?

> eSS S
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Udhétimi ishte shuméi | The journey was very
kéndshém. pleasant
" i O LS
Ku rrini tani? eTe are you siaying
now?
Jam duke ndenjur ne , . R TS
I'm staying in the Hotel. e G JU

Hotel.

A jeni vizitor apo afarist-
tregtar?

Are you a tourist or a
businessman?

Crs 3 il el i
}“_-,” AR\ é:\éd\:}.&)

?(§}\;z=.§_5\

Jo, uné jam vizitor.

I'm a tourist.

Ku shkoni tani? Pér ku
jeni nisur?

Where are you going now?

OV A i

Jam duke shkuar ne
muze.

I'm going to the Museum.

e el

Nése keni kohé, na
vizitoni ju lutém!

If you have time, please
visit us!

Ea A iy

3 i

Ne rregull, ku gjendet
adresa e shtépisé suaj,

Right, what is your home

Ot s

address, Ali?
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Ali?

?z /,L“aj/. o -

Rruga Abdul Razak,

Number: 15, Abdul Razak

R (S @Hf 5 o

numér 15. Street. Vo 3,

- < @ !‘ - .
Lamtumiré! Good-bye. ’ &
Mirupafshim! (shihemi sCa i 2

mé voné!)

So long. (see you later).

Jamigézuargéu

I'm happy to know you.

,5: ' /.a “,/ \’_j

(i O a0 yliaid)

njohém.
“ 1 Bf :Jf 2 os
Gézohem qé ju takova. | I'm glad to meet you. C e
Al of ot o
A mund ta prezantoj ’
Zotériun...? May I introduce Mr...? ¢
A mund ta prezantoj May | introduce my Sy Dl ol Sl
bashkéshortin tim? Husband.
A mund te ma jepni Could | have your address, bt o adans O LS Jo
adresén tuaj, té lutem ? | please?
Cili éshté numri i What is your telephone HOF IR B A YU
telefonit tuaj? number?
. A A e Ll
BISEDA E DYTE CONVERSATION TWO S
,__;d° 5 =‘ )L.v_a
Mirémbrémal! Good evening! 77 *
o .,7 y -,7 . A w0 Z
Si Jem.. C'kemi? Si How are you? eI L S
shkoni?
| B>

Miré, Faleminderit!

Fine, thanks!

Jam malléngjyer shumé
pér ju. Ku ishit? Ka kohé
té gjaté gé s’ju kam
paré?

I've missed you so much,
where have you been. |
haven't seen you for so
long?

c:‘Jl/__fj}! \i\_? O ) )

L g e s
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Kam gené njé muaj né
Malajzi.

I've been in Malaysia for a
month.

Lo ds 3ot €

3

o “ sa

Cfaré bénit atje?
Cka vepronit atje?

What did you do there?

e o
Vizitova xhaxhin (dajén) "
tim, Salihun. | visited my uncle Salleh. (clj—»o L i 4 :
Siishte? e 5L U <
Siishte me shéndet? How was he?
Mir&, Faleminderit! Alright, thanks. S ey
Po ju si jeni? And, how are you now? SR [C e S
Shumg mire, Pretty well, thank you! Sy
faleminderit!

Déshironi té shkoni né
treg?

Do you want to go to the
market?

S pisof iy A

de_i«_h

Po, uné déshiroj té
shkoj.

Yes | do.

M [ ¥
(QOIK :l_g)‘ LF—N.

Atéheré, do té shihemi
né shtépiné time.

Then, I'll see you at my
house.

o o O o:\

Shihemi mé voné.

See you again.

sLall

BISEDA E TRETE

CONVERSATION THREE

a1 A3

Ndaluni kétu, ju lutem!
Mé duket kjo éshté
banesa e Ahmedit

Stop here please. | think
this is Ahmad’s flat

J:: oitzi/o.fo. /: ‘ué

(S R TR IS T
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Kush éshté né deré?

Who is at the door?

¢ bl B

Uné jam, Aliu.
A éshté zotéri Ahmedi
aty, ju lutém?

I'm Ali, is Mr Ahmad in,
please?

5. af;f @,‘ ,‘&’« // {_ﬁ

Po, ju lutem pritni pak!

Yes, wait for a moment

please. I O S
Miréserdhét] Welcome! Stk
Sijeni? Si kaloni? How are you? U s
;\él:]ri('e?, faleminderit, ju si Fine, thank you, And you? Sl S

AL h - H 22 p a_,.i . Z
Uné jam shumé miré, Very well, thank you Yl e >
faleminderit.
Ju lutemi uluni! Have a seat, please! o b J—ais
‘; ’g EN

Po, faleminderit!

Yes, please!

Cka déshironi té pini?

What would you like to
have?

S Fd o L 0

Dua njé kafe.

Just a cup of coffe, thanks

°12 fé, o G °“

Cka po béni sonte?
(Cfaré jeni duke béré
sonte)?

What are you doing today?

o) Jai 515

Asgjé, jam vetém duke
pushuar.

Nothing, just relaxing.

ujc_gf/_:ﬁ nz;.b‘ﬂ

Si kaloni me puné?
(Si ju shkojné punét)?

How is your work?

[YE3 VI ) A FR! 3\._?/ a"f \;ﬁ

Eshté miré, faleminderit!

It's alright, thanks!

S am b Y

A nuk déshironi té
udhétoni jashté vendit?

Will you go abroad?

I i OF Sy S N
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Jo, pér mua éshté mé
miré qé té rri kétu.

No, it is better for me to
stay here

Of gt G2 Y
. s 7, ; of

Pér arsye se malli do té
vijé kéto dité.

Because the goods will
arrive any day now.

R TR

I [P S

Mendoj se kemi kaluar
qgaste te mira.

| think we have had a nice
time.

Gy a3 A bl

b

Ju lutem, tani mé lejoni
qé té shkoj!
(A mund te shkoj tani)?

Would | please be allowed
to leave now (May | leave
now)?

O a0l J et 5N

Kam shpresé qé edhe ju
do té na vizitoni.

And | hope you will
return the call.

(YR ) BT PR S

FERER

Natyrisht, Ju
faleminderit gé na

Of course, thank you for
your visit.

iy o (R

vizituat.
il )
Mirupafshim! So long (see you later)! : )
. Gagh ) A5l
BISEDA E KATERTE | CONVERSATION FOUR el

Sa vjeg jeni? (Cila éshté
mosha juaj)?

How old are you?

Uné jam tridhjeté vjeg.

I'm thirty years old.

: . u}_o‘Wg 5

Uné jam rreth njézet
vjeg.

I'm almost twenty years
old.

L;..:..:,b);o; /‘Sa 3

Jeniiri.

You're still quite young.

[ S Vs a}Ua

Jeni i martuar?

Are you married?

e”c’)’ L e 7‘2 :}:&




Fehim Xhafer DRAGUSHA

Libér Bisedash: Shqip, Anglisht & Arabisht

Jo, Uné ende jam beqar

No, I'm still single.

e edyla

Sa vjeg éshté babai i
juaj? (Cila éshté mosha
e babait tuaj)?

How old is your father?

¢ Budy b ;_%

Mosha e tij éshté mbi

/... : @,‘éoj—gs; o 3

shtatédhjeté. He is over seventy years
(Ai éshté mé tepér se old
shtatédhjeté vjeg).
£ - 2 ?‘
Ai éshté shumé i vietér. | He is very old E .
. sl 55 e )
BISEDA E PESTE CONVERSATION FIVE

Sa éshté ora tani?

What time is it now?

¢ OV B Al —

Ora tani éshté gjashté.

It's six o’clock

O W [ S W

Sipas orés sime,ora

It's nine o'clock by my

UJ: f):\i.:.o\:f_!\d_ﬁ” /\:..J{

éshté nénté. watch. s

) ORI BT
EshtE nje gerek pas It's a quater past one

orés njé (01:15). quaterp ' s

Ora saktésisht éshteé tre.

It's exactly three o'clock.

RS TR PN

Ora éshté njé e dyzet
minuta.

It's twenty minutes to two.

e N A e

Ora éshté shtaté e
pesédhjeté e teté
minuta.

It's two minutes to eight.

Ay ) Al N 2

BISEDA E GJASHTE

CONVERSATION SIX

- '
Losldl 53 > I

Cfaré dite éshté sot?

What day is it today?

¢ il p— o

Sot éshté dité e diel.

Today is Sunday.

Y
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E héné.

Monday.

:’:63“

Cfaré dite ishte dje?

What day was it
yesterday?

Dje ishte dité e Xhuma.

Yesterday was Friday.

P | Byt ol O

Cfaré dite ishte pardje?

What was the day before
yesterday?

?/,._2\ Jl f3—5 &l

Pardje ishte dité e
Mérkuré.

The day before yesterday
was Wednesday.

NP Py it J5

Cfaré dite éshté nesér?

What day will be
tomorrow?

¢ l_3 ?}_1 i;\

Nesér éshté dité e
marte.

Tomorrow will be Tuesday.

s ’.’:héo}g‘; 5

A O i

Cfaré dite éshté What is the day after ’
pasnesér? tomorrow? -
Pasnesér éshté dité e The day after tomorrow is u.__‘,_,_h p— .\_:« day
enjte. Thursday. ’

s, , @ ﬁ
E shtuné. Saturday.
BISEDA E SHTATE CONVERSATION SEVEN IS

Cfaré date éshté sot?

What is the date today?

Eshté i treti i muajit prill. | It's the third of April

Eshté i dhjeti i muajit , ’

tefor, It's the tenth of October. T

Cfaré date ishte dje? What was the date ?g._"yu: tﬁ_/)u_h —
yesterday?

Dje ishte i teti i muaijit Yesterday was the eighth ‘_,_,a\_._s\ b Y )

maj. of May. ] ]
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s

. a3 )
R CONVERSATION EIGHT
Si &shté moti? ¢ edadl J S
(Si éshté koha)? How is the weather? i
Moti &shté kéndshém. | It's beautiful. J— =
Esht? mot shumé i It's very cool. \.\_7 3~ L ditalt
ftohté.
Sot koha éshté shumé e | Today, the weather is U RN - |
nxehté. awfully hot. ’
Eshté shumé i ngroht. | It's very warm Wor (o203 !

by i

Eshté kohé me lagéshti.

It's damp weather.

Do té bjeré shi sonte.

It's going to rain today.

B SR a5

Ngase éshté mot i
vrenjtur.

Because it is very
cloudy.

NP Y (A PV

Eshté eré shumé e
forté.

The wind is so high in the
sky.

e 3

Sa shii dendur éshté
duke ra!

What heavy rain it is!

vvﬁ,_gj_u_‘_,_m_;u

Sa mot i nxehté qé

What hot weather it is!

éshté!

Déshironi njé cigare? | Would you like a cigarette? B Jai
Po, Ju lutém! Yes, please! NOP S A
BISEDA E NENTE CONVERSATION NINE ) L33

Ahmed, uné zakonisht
pi cigare (duhan) pas
ushqimit.

Ahmad, | always smoke
after my meals.

PR PR o W
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TR

Eshté zakon imi i vjetér

It's an old habit of mine.

o K 9_/*3\_’; V.

b

Sa ves (zakon) i keq ge
genka!

What a bad habit it is!

i B e

Ali, a nuk ka mundési ta
ndérpritni kété ves?

Can’t you leave this off,
Ali?

T o ‘CM?‘ ORI

Do té béhem shumé
nervoz nése e braktisi

| would be too nervous, if i

e W5 la b 13

o did. (P P S

kété zakon. ST

R A | A
Ndalohet pirja e duhanit! | No smoking! o 'C

[ A Y 1
Ndalohet pirja e duhanit | Smoking is prohibited
kétu! here! b
A pini shumé duhan? Do you smoke much? Bl e

Jo aq shumé, vetém
nganjéheré.

Not so much, but
sometimes only.

ARt

BISEDA E DHJETE

CONVERSATION TEN

5yl i3l

EE—

Alo! A &shté kjo shtépia | Hello, is this Mr Musa’s (o4 e i)
e zotéri Musa Ismailit? (Ismail) home?
Po, kush éshté duke Yes, who is speaking? ¢ ,_.&_._, o

folur?

(Yes, who is on the ling)?
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Ajaba Beshir. A mund té
flas me zotéri Musén?

This is Ayaba Beshir. May
| speak to Mr. Musa?

Bl S e
TR ) O,

Zotéri, pritni njé minuté
ju lutém, do ta thérras
até

Please wait a minute, sir,
Ill get him.

Alo! Zotéri Musa éshté
duke folur.

Hello, Mr. Musa is
speaking.

Oh, Alo, Uné jam Ajaba.
Si je véllau im?

Oh, Hello, this is
Ayaba. How are you my
brother?

el s gl ol gl et

?‘;_/7'\\_,1

Shumé miré, po ju si
jeni Ajaba?

Very well and how are you
Ayaba?

w5 ::’}‘\; L

Miré faleminderit. Ku
jeni tani?(Ku ishit mé

Fine thanks. Where were

S o

paré)? you just now? ¢ T
Né kopsht. In the garden. gl ) b
Cfaré do té béni né kété What will you do this W fadi 13
. ‘ |
mbrémje? evening? (What are you . y

doing this evening)?

Do té shkoj né Panairin
e Librit gé t'i blej disa
libra.

I'm going to the book
exhibition to buy some
books.

o ) 3 o1 5y

S

Kur do té shkoni?

When will you go?

?;. A oo
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Né orén pesé.

At five o’clock.

sl Bl )

Miré, me pritni ju lutem!

Well, wait for me please!

1 ° P

Do té vijé me ju.

| shall go with you.

Mirupafshim, shihemi!

So long, see you!

sl )

BISEDA E CONVERSATION 8 pis (53 i e )
NJEMBEDHJETE ELEVEN
j(fjlgj’? shié profesiont What is your profession? ol
2, ® . [ : e p
Profesioni im éshté 'm a businessman
Biznesi ' S [ VA [
Cfaré éshté detyra ¢l lat s

(puna) e juaj?

What is your job?

Uné merrem me tregti.

| work in commerce

o) b Jo bl o

e
Uné jam tregtar. I'm a merchant. -
Uné jam zdrukthétar. I'm a carpenter.
?‘}-0—1—’/ A
Ku punoni? Where do you work? o
e i b Ja Bl
Punoj né fabriké. [ work in the factory. > e
N , KA |
Ai éshté murator. He is a mason. :
N . . bt s
Uné jam rrobagepés. I'm a tailor.
Are you an employee of O u.b,_» et J_A

A jeni népunés banke?

a bank?

Jo, uné jam gazetar.

No, I'm a journalist.

e it Y
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N , 250
Uné jam fermer. I'm a farmer.
Uné jam shofer. , , i
..J. . I'm a driver. 3
(Uné jam vozités).
et g A U

Uné jam Inxhinier.

I'm an engineer.

Uné jam képucar.

I'm a shoemaker.

2

BISEDA E
DYMBEDHJETE

CONVERSATION
TWELVE

8 i gl A3 )

Miréméngjesi, Zotéri.

Good morning, Sir.

*“:;A.,.obj__:d\’cl...p

Miréméngijesi. A mund
t'ju ndihmoj digka?

Good morning. Can | help
you?

Gislns & ) £ L0

Me falni Zotéri, kam

Excuse me Sir, I've come

PR PR VI

ardhur né kété fabriké to this factory to look for a sl =
qé té kérkoj puné. job. L.
Kéto dité jam papun. I'm unemployed il eds 3 bl Ll
nowadays.
r° u.‘ o6 <
Uluni ju lutem! Sit down please! o
P L_; r °; 5,
Faleminderit, zotéri! Thank you, sir! o i
e Do you have any b AR e b
Akeni diplomé pér e
sektorin administrativ? qualfications in € 3)13Y) pd
" | administration? AT

Po, uné kam diplomén e
fakultetit — né degén
“Bazat e Fesé Islame”.

Yes, I've a B.A in Islamic
Studies.

53— Ssi A

o J 5l (b [y s IS

A mund té shkruani, té
lexoni dhe té flitni né
gjuhén angleze?

Can you write, read and
speak English?

S Of et 5 1
Sy Ty
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G Y
e 83 e
Po Zotéri, e kam Yes sir, I've a diploma in
diplomén nga kjo Iémie. | this field. S 1in b
Akerl1.|.pun"uat - Have you ever been Mr s b
ndonjéheré né kété? emploved in this iob
(Keni punuar me paré pioy J O RS P S |
A before?
né kété puné)?
i
Po, kam punuar. Yes, | have. ’
Sl dpes i s
Sa kohé&? How long? (i
Tri vjet. For three years. # =
A jeni miré me shéndet? | Are you in good health? il

A | pa

Po, Zotéri. Yes, Sir.
?3; ° E) 2

Sa vjeg jeni? How old are you? N —

ff - ;, EREN .G Z
Njézet e gjashté vjet. Twenty-six years e - .

?u. sooLos o, gi ° .

Jeni i martuar? Are you married? T —l=
Jo, ende jam i No, I'm stil a bachelor Ve eyl Y
pamartuar. (single) ]
Atéheré, kérkoj nga ju Then I'd ike you to start I3l b Py )i 03

gé punén ta nisni né
fillim té muajit t&
ardhshém.

work on the first of next b st s
R S L
month. b - 7 8

Ne rregull, ju

faleminderit Zotéril Right, thank you Sir
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G
Shihemi me voné! See you later! et

R !

Mirupafshim!! Bye!

s
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MENGJESI

BREAKFAST

Cka do té hani se pari?
(Pér fillim, cka do té
hani)?

What shall you have first?

¢ Y5 Jpti i Bl

Njé goté ¢aj ju lutém gé
té shtoj oreksin.

A cup of tea please to
boost my appetite.

°
5 6}

s T

J el ab

Té lehté apo té réndé?

Weak or strong?

S S iz

Té lehté ju lutem!

Weak, please!

Il fzx’.’ iz

Pér té ngréné, doni
vezé apo buké?

Would you like some eggs
or bread?

s s ::J/)‘: [

S

Po, dua té ha pak buké
me gjalpé dhe dy vezé
té ziera.

Yes, may | have some
bread with jam and two
boiled eggs.

) ‘uﬁ f:\—z)‘g‘“ -
P oy L

R

A doni edhe njé goté me
qumésht?

Would you like another
glass of milk?

QU S S|

@

?9_j_m

Jo, Faleminderit, kjo
mjafton.

No, thank you, this is just
enough.

i IS e 93Kl Y

Mos u ngutni hani
ngadalé!

Take your time and eat
slowly.

sl ) Sab J3ld) e

A ka edhe pak kafe?

s there any more coffee?

7Y [V R E P

Natyrisht, por duhet t&
nxitoni pérndryshe do te
vonoheni pér puné.

Certainly, but you will have
to hurry up or you'll be late
for work.

of e S5 dad
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e
i
FJALE TE DUHURA WORDS REGARDING il J - SllS

MBI MENGJESIN THE BREAKFAST ) _
Kafe. Coffee. e
Caj. Tea. N
Qumésht. Milk. o
Buké. Bread. U S S|
Gjalpé. Butter. Bl
Djathé. Cheese. il
Marmelaté / Regel. Jam. PR |
Vezé. Egg. e i
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TE SHKUARIT NE T
XHAMI GOING TO THE MOSQUE -\:_.._o_!\ r" cladl

Hamid, A jeni laré?

Have you taken your ritual RO B S T
(Hamid, A keni béré you'akeny e e
bath, Hamid?
dush)?
I ’.“a/ P
Po, jam laré. Yes, I've it. S

Ju lutém me pritni pér
disa gaste, do té lahém
sé shpejti!

Please wait for me a
minute, | shall take a bath
quickly!

:;,e* a3 590!. z s!

Aty Jois U Ul b

e L oY LBl o S
Sa éshté ora? What time is it now? :
Njémbédhjeté, RS SR 1
: ) Exactly eleven o’clock. b = ‘
saktésisht.

Ali na duhet té ngutemi,
pérndryshe nuk do té
kemi mundési ta
dégjojmé ligjératén
(hytben) dhe gjithashtu
do té vonohemi pér
namazin e Xhumase.

We have to hurry up Ali,
otherwise we won't hear
the sermon and we'll also
be late for Jumuah Prayer.

4y dote b ot Bl
..:i s, i‘ D) P ;2 L}};é

j, os.i‘?’ . :;’;, ji\.’:‘_:”)

Hamid, a jeni i il 0 it
4] Are you ready, Hamid? B e
gatshém?
Po, shkojmé! Yes, let's go! ' e
Sdd
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NE DYQANIN E S P
LIBRAVE AT THE BOOK SHOP
Mirémbrémal! Good evening! 7 ’

Mirémbréma, Zoteéri!

Good evening, Sir!

S ) sl

A keni nevojé pér
ndihmé?

Do you need any help?

- @ s
?é;\—a (I i

Cfaré libra shitén kétu?

What kind of books are
sold here?

LR E S ;._.ih peFel

Ju lutém, shikoni listén
e librave té reja té
botuara!

Please go through the list
of newly published books!

ol jaly Jak

Ju mund t'i shikoni edhe
librat gé gjenden népér
rafte.

And you may also go
through the books on the
shelves by yourself.

o s O Ll Wi S
e 35, ol (S

5 . ./. 3{1‘

Po, faleminderit.

Yes, thank you.

Sa éshté cmimi i kéti

What is the price of this
book?

*‘uL_.{H 1 :_,._.u VS

ibri?

l!br-l "5 kushton ky (How much is this book)

libér)?

Njézet dollar. Twenty dollars. 2392 Co—*
I A

Kush éshté Autor?

Who is the author?

Dijetar Shuajb Arnauti.

Shayh Shuayb Arnauti

PRSI (RS
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Mé duhet njé fjalor
anglisht-arabisht dhe
arabisht-anglisht, a ka
dic té tillé kétu?

I need an English-Arabic
and Arabic-English
dictionary. Do you have
one here?

3 o i 'y e i

555 5 o k)

Po, natyrisht, kétu éshté
njé.

Sure, here’s one.

N ER Pt

?)) o o 2
Sa kushton? What's the price? Sl
s ;) 2 o -,
Pesédhjeté euro. Fifty euro. 2=
Ll L J
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e e
TE FLOKTARI AT THE BARBER © g
— g

Miréméngjesi!

Good morning!

Miréméngjesi, Zotéri!

Good morning, Sir!

s b el s

Cka mund t’ju ndihmoj?

What can | do for you?

eyl O S s (e 16

oy

Dua ti pres flokét.

[ would like to have my
hair cut.

Déshironi t'i shkurtoni
flokét apo vetém t'i
drejtoni?

Do you want your hair cut
short or just trimmed?

Sy i Al 8 p s Dby

i b

Déshiroj & mbrapa dhe
anash té m'’i shkurtosh
mé shumé, ju lutém.

Please, | want it short at
the back and sides.

A5 iy (e | gt Iyl

Sa b b ity

A mund t'i shkurtoj

May | trim your

eyl il g s

mustaqet tuaja? moustache?

Po, ju lutem! Yes, please! b e i
Sa kushton? How much? ?23_; ¥ PJ
Pesé euro. Five euro. 3

Ju faleminderit,
Mirupafshim!

Thank you, Good bye!

LS a s B8

Mirupafshim, shihemi
me voné!

So long, see you later!

RERITIN]

Sdd
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TE QENURIT |, E R |
- . BEING ILL -
SEMURE 6
U S

Sijeni? How are you? .
Shumé miré, e ju si Pretty well thank God and ol i i LB
jeni? how are you?
Miré shumé, sos 6T W o Bt

e Sham: Pretty well, thanks, but you | 5** 3 S &Sl e (s
faleminderit!

don't look very well this

Ju nuk po dukeni miré bl 1 3 B

morning.
né kété méngjes. g
o . O A (A
Ku éshté problemi? What's the matter? i
?‘; ¢ /. R - ?
A nuk keni fietur miré? Didn’t you sleep well? — =
Nuk kam fiet mjaft, uné | Not very, I'm not feeling =Y Lty ) S ol
nuk kam asgjé. anything. o o
A po keni dhembje? Do you feel any pain? v'_jb 7 5
;r 2 . s s a"f sg;_‘pl ;ﬂ
Jo, vetém pak mé No, | just have a slight ’ ’ o
dhemb koka. headache. P WS

Y& " DR EaN p
. . .. | Youmay have eaten
Ndoshta keni ngréné dig y

R . something that is Silel 18 ) 5 St
qé nuk ju ka pélqyer , , g
L disagreeable with you or
apo jeni ftohur. ve
you may have caught cold 3=
Ka mundési. Maybe. S
A keni temperaturé té , SNy iyl > o
. . . Is your temperature high or
larté apo keni koll t& st
you cough severe? Sl Sl

véshtire?
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Jo uné nuk mendoj

| don’t think so, I'm quite AT PR TR (VAR S
ashtu. Ndihem shumé , a Pl le g (o S5 1Y
. alright.
miré.
A nuk doni t& shkonite | Wouldn't you like to see a Sl 1) L5 Of 355 4
mjeku? doctor? R

0y e 0 51 B Y )
Uné nuk e shoh shumé e ’ o
| don’t think it's serious.

serioze. 50 0k
SHKUARJA TE ekl J) Sl
GOING TO THE DOCTOR
DOKTORI (MJEKU)

| am not feeling well.| Oyl ol b (Ao o (o)

Nuk po ndihem miré. )
" S would like to see the e ..
Dua té shkoj te mjeku. WA IRErYY
doctor. ST

Ju mund té shkoni te | You may to see the é% Cad ol e
doktori. Ja kétu e keni | doctor...and here is his

N O ST W (Y g\
adresén e tij.. address... e

RO DV PRSP |
Hyni brenda ju lutem , Please come in. the doctor ’ ’

tani do tju vizitoj mjeku. | will see you now. oYl v——k-!‘ C[Ve
Mirémbréma, Doktor! Good evening, Doctor! - K
i g il sl

Mirémbréma Zotéril Good evening Sir! have a ’
Uluni ju lutém! seat please! GV VR -]

o What is the matter with Sl U S 135
Cfaré keni Zotéri? , o b 2 15

you Sir?

Mendoj se kam flamé s s elis of b

[ think i have a bad fever.

(ethe) té kege
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A keni ndezje fyti?

do you have a sore throat?

fall e il UL&

Po, zéri im éshté shumé
i shterrur.

Yes, and my voice is so
hoarse.

b e 4

Gjthashtu kam edhe té
kollitur té véshtiré.

and | also have a bad
cough.

s G Ll s

(SOt o N 5
Si éshté oreksi i juaj? | and how is your appetite? e J s
Jo aq miré. Not very good. Pl b o o
Té lutem hige STERA RO A
_ g Please take off your shirt! b o e s
kémishén!
Let me examine you > la 5l 53

Mé lejoni t’ju kontrolloj!

thoroughly!

Ma tregoni gjuhén! Goja
juaj éshté e ithét?

Show me your tongue! do
you feel any bitterness in
your mouth?

ehod b 3

Po, goja ime gjithheré
éshté e ithét.

Yes, my mouth is bitter
always.

o

i—fﬂgg—;io—li‘s cv-’—#

Pusho dhe ndjeu i
sigurt, nuk ka rrezik!

rest assured, it’s not
dangerous!

(ks ol 590 OF ) oot

Uné ju késhilloj t&
pushoni, t& merrni
vitaminat dhe té hani
pemé e perime.

| advise you to rest, to take
vitamins and eat fresh
fruits and vegetables.

1) s O el
s JsL) Sl

é_%}aah pg)_ia_;‘jr}

Merre kété receté dhe
blej ilaget né farmaci!

Take this prescription and
buy the medicine in the
pharmacy!

P 355:1 o sdp i 5,

Ell (W | I R\

Ju faleminderit, Doktor!

Thank you, Doctor!

SASILVS S

BISEDA E PARE

CONVERSATION ONE

¥ a3l
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Uné po dridhem.

I'm shivering.

PR T R B

Kam temperatur shumé
té larté.

My temperature is very
high.

i g3 > )

F SN 2 2
Kam dhembje né koké. | | feel pain in my head. et bt
N& dhémbét e mi. In my teeth. gi—!
Né stomakun tim. In my stomach. g
Né fytin tim. In my throat. o
N& syrin tim. In my eye. g
Po kollitém , sy uf

. . | cough continuously. T
pandérpreré.
Kam grip. | have flu. t=5—
Kam shumé té viella. [ vomit a lot. i aandid
Where do you feel the eHb fod i

Ku po ndjeni dhembje?

pain?

Merr frymé thellé, ju
lutém!

Take a deep breath,
please!

/5/ ,..:’f;a J:a.:c

Kémba ime éshté

My foot is injured!

Loyt o > °,9

[énduar!
Ju duhet gé té shkoni You must go to the (@il dyCaks of s ie
né spital. hospital /
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FARMACI

PHARMACY

Ku éshté farmacia mé e

Where is the nearest

e

afért? pharmacy?
z [
Ll alsd1 4
Shko drejt! Go straight on! sl
Faleminderit shumé! Thank you very much! N )
S s

Mirémbrémal

Good evening!

Mirémbréma, Zotéri!

Good evening, Sir!

S b e e

A mund ta pérgatitni Would you mind making olp ¢S

kété receté pér mua, ju | this prescription for me, PP
Qs 29 -4 44

lutém? please? b o e

Me déshiré. Its my pleasure. 2y 5y

(with pleasure).

Uluni dhe pritni pak, ju
lutém!

Have a seat and wait for a
moment, please!

M:/x.: g!/}b \ o.! 6

A do té merr shumé
kohé?

Will it take long?

ORI

Jo mé paké se gjysmé
ore.

Not less than half an hour.

A mund té marr ilage
(baré) pa receté?

Can | get the medicine
without a prescription?

5 Jsa s i e

?-:i;i._:.ﬁ}_ﬂ :.)}3 9\';-\_3\

Me gjithé zemér.

With all my heart

P S

A mund té m'i japésh
ilacet pér kollitje, ju
lutem?

Could you give me the
medicine for cough,
please?

Jladd 515l e 07 ASs fo

C&llad uﬁ
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. e . 19l aodaas OF SIS
A mund té m'i japésh Could you give me the ol o © : g2
ilaget pér diarre, ju medicine for diarrhoea,
cellzd -
lutem? please? o e
Baréra pér shtérngim P |

stomaku.

Medicine for stomachache.

Né rregull, ja kétu i keni

All right, here are all your

b IS 65 B s

té gjitha qé kérkoni. requests.
Sa kushton? How much does it cost? el o Al o5
595 O g

Pesédhjeté euro.

Fifty euro.
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SHKUARJA JASHTE
VENDIT

GOING ABROAD

A 7 s Ui

A keni udhétuar
ndonjéheré jashté
vendit?

Have you ever been
abroad?

T I By Ot g

Uné kurré nuk kam
pasur njé mundési té
tillé.

I've never had such a good
chance.

s s J e

.‘.f . /iu‘f P ."“

Véllai im ka gené
njéheré né Gjermani.

My brother has been to
Germany once.

ol 4y 55 b

Né javén e ardhshme
do té shkoj né Arabiné
Saudite pér ta béré
umren.

And also I'll go to Saudi
Arabia next week for
umrah.

e;l_;i.h ¢ ot 4 & s i \..\}
159 i ) sele

]

A keni ndonjé plan pér
té shkuar jashté vendit?

Do you have any plan to
go abroad?

U Bl | a

z gls_it di g&i‘\_uf

Né muajin e ardhshém
do té shkoj né Kosové
pér té studiuar.

Yes, I'm going to Kosova
next month to study.

by S d A als s

Ay ) g

A e keni pérgatitur have you arranged your Ul S

bagazhin dhe gjérat luggage and other I

tiera t€ nevojshme? necessities? u‘”?"—j’
U2l pas

Po, kam pérgatitur. yes, I've. A =

A'i keni kryer detyrat gé
kané te béjné me
pasaportén?

Have you finished with
passport formalities?

s ) o g

¢ J_a_..h =
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S

Po, uné i kam mbaruar. | yes, I've.

(Y. - [ L\ I
E pér vizé? What about visa? e

Brenda dhjeté ditésh do Within ten days Il get a

ta marr vizén : .. L .
student visa. a8 a e I

studentore.
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';;gxﬁgg PASSPORT i =
UDHETIMI) (TRAVEL DOCUMENT)
A mé duhet pasaporta i. - = ¢ =
. . .. Do | need a passport for
pér te udhétuar né . “ ot ©
my trip to Europe? Syl d) o> )

Evropé?

Nése e keni pasaportén
né pronésiné Tuaj,
atéheré ju mund ta
vazhdoni.

If you already have a
passport in your
possession, you can have
it renewed.

i Y WU LS 1)
U U

3; N u. 2

Jo, nuk kam.

No,| don’t have one.

Atéheré ju nevojitet
pasaporta € ri.

then you need to have a
new passport.

A s ) Sy 03)

A keni sjell me vete tri Did you bring with you ¢ ye SN Elas W\
fotografi? three photographs? ’

6) ’ [ c° /,i
Po, ja kétu jané. Yes, here it s. BB

Ju lutem plotésoni kété
formular dhe béni

Please fill in this form and

& Slas o S

pagesén e pay the necessary fees. b e a3 L)
Obligueshme! ’

A : s L 7B R
Amé duhet viza Do | need an exit visa? fTar=> 0l il
dalése?

' >
Natyrisht! yes of course!

Ku mund ta marr vizén?

Where can | get a visa
from?

J P ] i‘ s ;a :;,—Zf :’f

CEp sl L e

Né konsullaté
(ambasadé).

From the consulate.
(embassy).

(@) Lt 1 s
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Bazuar né sistemin Jras O Lol i Sy
I And also you can get a
praktk, Ju gjthashtu transit visa in the airport (AN S PRI A
mund t& merrni vizé , P SBall (B s 8l o
transite edhe né according to normal
I . 4. ‘,‘ (1.2 1l .
aeroport. practice ~ j f‘ W
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SHTETET THE COUNTRIES Sl / 39 i
b S
Kosové Kosova. 5
Ul
Malajzi Malaysia. Ea
Indonezi Indonesia. - :
. \;FJLL_»\
Itali Italy. .
Loa a2 ‘
Arabia Saudite Saudi Arabia. A
, R
Japoni Japan.
Spanjé Spain. P
oy 2 ‘
Sudan Sudan. o
s,
Turqi Turkey. —
K_» \
Ameriké America. ca
[JP |
Angli England. T
[
Francé France. -
Holandé Holland. W=
Gjermani Germany. -
O\ !
Iran Iran. o
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Jemen Yemen. v —
° "_.’ 3
Brunei Brunei. =
Egjipt Egypt. —
Benin Benin. o
Zambia Gambia. T
TS
Gana Ghana.
Fy bl d s
Singapori Singapore. = .
UDHETIME TRAVELLING .

Miréméngjesi, Zotéri!

Good morning, Sir!

Sl g i £ Lo

Miréméngjesi, uluni ju
lutem!

Good morning, sit down
please!

o by ks s e

Une"ka'm ndérmend té lintend to travel by ar. 3l A p bl ol
udhétoj me aeroplan.
(& Jasiol ;—&u: Sl J—n
A mund t'i marr disa té Can | get some
dhéna nga ju? information from you? NOHEPRCIYA ,_.la_,d\
z j /!

Natyrisht.

Yes of course. (certainly)

Ku déshironi té
udhétoni?

Where do you want to
travel?

VI U | 1]

Né Kosové

To Kosova.

s )
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Cilén linjé ajrore do ta
zgjidhni (cilén linjé ajrore
preferoni)?

Which airline you want?

¢yl u},d\b,h_,d 531

Linjén ajrore
Singaporiane.

Singapore Airways.

m)}euth 4_,}351 bk i

A déshironi té udhétoni
me klasin e biznesit apo
me klasén ekonomike?

Do you want to travel first
class or tourist (economy)
class?

o doW Eidy L g

PR [ S W 1

Po, me klasén turistike

Turist class.

PV TN [ PO U I S|

Sa éshté ¢mimi i biletés
vajtie-ardhje?

What is the price of a return
trip ticket?

PR O o - S

T

Rreth peséqind dollar.

About five hundred dollars.

s s

A do té keté zbritje?

Do you give a discount?

AP ’!‘ /!a: P 3—;

Natyrisht, dhjeté pérqgind.

Of course, ten percent.

Sa éshté pesha e lejuar
e bagazhit?

What is the free baggage
allowance?

41 7 gormcad) Sl O G

Njézet kilogram.

Twenty kilograms.

Pl sk Oy 5e

Ju faleminderit, zotéri.

Thank you, sir.

g_;/i - L“rk 1,

A do té vijé aeroplani né
kohé té caktuar?

will the flight arrive on time?

o 5l et L b

SFCOA [ PO |

Uné besoj se aeroplani
do té vonohet.

| believe that it will be late.

Toeia o L ¥ R Es . o f
§ple Jaail 87t O dai &

DISA SHPREHJE TE WORDS REGARDING 4 sy Loy i) J g el
NEVOJSHME RRETH THE JOURNEY
FLUTURIMIT
byl h

Aterrim (ulje)

Landing - take off
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Jov’y— hyad
Arritje. Arrival T

Nisje. Departure

Pilot / drejtues aeroplani. | Pilot

e 1 [ .

Destinacion. Destination 7 -2
Stjl'l.ard (pur?.onjes). Steward § i) Capn s
Shérbyes né aeroplan
StJL_J.ardese / punonjese | o - rdess § i) dim
Shérbyese né aeroplan.

5l 0 SN
Ekuipazhi i aeroplanit. Plane crew T )’

Sodbd
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NE DOGANE

AT THE CUSTOMS

4yl W

Ku éshté dogana?

Where is the custom
house?

N |

Afje. Ja kéta jané
punonjésit e doganés
(doganierét).

Over there. Here are the
custom officers.

Y5l ph b B

;); ° " i !};

Pasaportén ju lutém!

Your passport, please!

,s/a..:yjs/. - 3‘/ 5

Ja kétu éshté.

Here it is.

A éshté ky i téré
bagazhi qé keni?

Is that all the luggage you
have?

z - 3 s - z
Saal oo LA G S 1A

Po, kam dy canta té
vogla dhe njé valixhe té
madhe.

Yes, two small bags and
one big suitcase.

O o Sl (Jrf

S i)

Ja kétu éshté bagazhi
im.

Here is my luggage.

Gt 5 s o

Hapni kété, ju lutém!

Open this one, please!

el u""’—“" s!

e bl e
A jam i obliguar t'i hap
- , Must | open all my bags? -
té gjitha cantat e mia? >
Po, qé ta kontrolloj téré | Yes, in order to examine
bagazhin tuaj. all your luggage. O
Kjo éshté kuti cigaresh L
(ky éshté njé boks i This is a box of cigarettes. S e
cigareve).
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Kjo éshté njé shishe
parfumi.

And this is a bottle of
perfume.

it s s

A duhet t& paguaj pér
kété kémishé?

Must | pay for this shirt?

,,,,,

Olao i )

Mé ka humbur gelési im.

I've lost my key.

Bagazhi im veg éshté
kontrolluar.

My luggage has been
examined.

fe 4 H
on,/.a":,:o‘

Té gjitha kéto jané
dhurata.

These are all gifts.

s ol i S

A jané kéto sende qé

AR F A LN PR U S B

taksohen (qé duhet Are these things dutiable? sy
S v 4

paguar taksa)? ’
Sa duhet té paguaj? How much must | pay? e

Am | allowed to bring my ‘-é—‘c O g “ \J_a
A me lejohet gé ta marr | luggage with me? (is my
bagazhin tim me vete? | luggage allowed to pass €35l

through)?

Gl §

Po, zotéri.

Yes, sir.

L L L J




Fehim Xhafer DRAGUSHA

Libér Bisedash: Shqip, Anglisht & Arabisht

NE RRUGE IN THE STREET Gl
af of —a—i u—é‘
Ku mund té gjej hotel? | Where can | find a hotel? R

W T |

Shkoni drejt! Go straight on.
Sy
i ? ' ice? .
Ku gjendet posta 7 Where is the post office” e, i
Kthesa e dyté né té The second turning on the QL.,;_B ‘_L,h b 24 9—“—'
maijté left.
A éshté larg nga kétu? Is it far from here? M b b b b
(A éshté larg nga ky (is it far from this place) el Sl
vend)?
P ‘/
Rreth njé milie. About a mile. =
A mund te shkoj me ’
Can | take a bus? :
autobus? ‘-’g«:—{)—'ﬂ‘

Po, hip né autobusin
numér 10 dhe zbrit ne

Yes, take number 10 and
get off at the last stop.

=35 et =Y A

2T o I FcuS

stacionin e fundit. j; )
s s s
Simund 6 shkoj né How can | get to the Zoo? /
w ? L
kopshtin Zoologjik? g P PN |

Ju késhilloj gé te merrni
njé taksi.

| advise you to take a taxi.

% 2. %% . oF
U O Bl a i
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Y 35y S

Ju mund te shkoni edhe
me autobus, nése
déshironi.

And you can also take the
bus, if you wish.

Sita e £ 4
13) ety i 5

U o3y

Sodbd
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NE HOTEL AT THE HOTEL Sl
(;farg na cionalitet What is your nationality? e
pérkisni?
Uné jam Kosovar. | am a Kosovar. — — !
Keni pasaporté? Have you got a passport? € i) Jr Sl
Po, ja ku éshté. Yes, here it is. B2l e
Sa do t& géndroni kétu? :ce)\r/\;’l;ong will you stay U s St oS

eLW_j é/,_..‘_.co'” $ :;13_/7

Pothuajse dhjeté dité.

About ten days.

Déshironi dhomé njéshe
apo dhomé dyshe?

Do you want a single or
double room?

3 b

SodS A ¥ &

Mé duhet njé dhomé
dyshe, me banjé.

| need a double room with
a bath attached.

g A S B

Sa éshté ¢mimi pér njé
naté?

How much for a night?

PR W S

Pesémbédhieté dollaré. | Fifteen dollars. WYy i e
a3l 61 A3

A duhet ta bej pagesen Must | pay in advance? ¢ LA is

pérpara / para kohe?

Jo, nuk éshtc & No, it's not necessary. 2

domosdoshme,

Mur@ té paguani mé You may pay later. | g5 Of By

voné.

A keni ndonjé ¢anté?

Did you bring any bags?
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?;..._Ji(.ﬁ.;z._j\

Po, kam dy ¢anta.

Yes, two bags.

PRI AP

Merre gelésin e dhomés
numér 154 (njéqind e
pesédhjeté e katér).

Take the key for room
number 154 (one hundred
and fifty four)

oy Byl e

Ku éshté dhoma?

Where is the room?

S L R |

Né katin e katért.

On the fourth floor.

— Gt &

Portier! Sillni kété canté
né dhomén e tij!

Porter! Take this bag to his
room!

9/.,’. “!JQ/L_’:

Faleminderit, Zotéri!

Thank you, Sir!
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NDERRIM | TE .
HOLLAVE EXCHANGE MONEY —aa i
(NDERRIM PARASH)
Nése nuk kundérshtoni, | If you dont mind, Iwould | Sr—=! &1 331 S i3y
do t'i ndérroj kéto para like to change this i sis
(kété monedhé). currency.
What currency do you Y e Wb A
Cfaré monedhe keni? nave? yaoy et =

Uné kam njémijé dollaré
dhe dua t'i ndérroj ato
me dinaré.

| have a thousand dollars
and i want to change it to
dinar.

of a,i 6fy 38 il

sl 31 g ol

Sa duhet pér njé dollar?

How much for one dollar?

S ) Y g1 1S

Rreth tre dinar

About three dinar.

g I S

Atéheré, gmimi pér
njémijé dollar genka
tremijé dinar.

Then, for a thousand
dollars, three thousand
dinar.

9/\” 3_6?\_“; ﬂ)’: g_ig'\.! 41);!

)Le?

Po, ashtu éshté (keni t&
drejté).

Yes, you are right.

o ¢

¥ e i

Ju faleminderit pér
ndihmén gé mé ofruat

Thank you for your help!

B e 1

Jeni i miréseardhur.

You are welcome.

s

L L L J
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5>y
=3 )
TAKSI THE TAXI
(g.,_( \J_!\)
e Has this taxi been ¢t S s
Ky taksi éshté i z&éné? dp—ia (S H 1 J—
booked?
. Jh a2 9 d
Jo, ai éshté i liré. No, it's free. . >

Né rregull. Ju lutem mé
dérgoni né stacion
hekurudhor!

Ok, please take me to the
railway station!

4h—7t—»j& 5 /‘;1‘;_1:\_‘7 LS

Po, zotéri ku éshté
bagazhi i juaj?

Yes, where is your
luggage sir?

Atje éshté.

It's over there.

Smgnu

Fute brenda né veturé!

Put it inside the car.

Byl 513 s

Po zotéri.

Yes sir.

Gy o

Ju lutem shpejtoni se

Please hurry because i'm

K !.E: ;{JE,SZ ~o 3 3;

jam vonuar! already late!
N& rregull. Al right. s 2
Ndali, ju lutem! Stop, please! Mot (e Lt
R T
What is the fare? B s

Sa éshté pagesa?

Pagesa éshté e shénuar
né njehsor.

The fare is shown on the
meter.

SVaad °1‘3"~,_.._._Af S

Né rregull, sa éshté
¢mimi?

Right, how much?

P g

Dy dinar.

Two dinars.

Oyl
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Portier! a do té mé
bartni bagazhin tim, ju
lutem!

Porter! Will you carry my
luggage, please?

S S Y s

el u—‘ - ‘

Pér ku, zotéri?

Where to, sir?

fh Ly o )

Né dhomén time. To my room. = dl
ks | L
Po, zotéri. Yes, sir. $re
BISEDA E PARE CONVERSATION ONE ds¥as ‘
Uné do t& nisem pér . o s Jaml )
Kosové me trenin | am taking the five o’clock
train to Kosova. byt Jracal s

peséve.

A keni marr bileté

Have you got your ticket,

5sid Je cla o

zotéri? sir? ¢
Jo, ende jo. No, not yet. KU VI R W U |

Ku éshté sporteli i
biletave?

Where is the ticket
counter?

¢ SN B

Ja atje, afér zyrés
informative.

Over there, close to the
enquiry office.

S iy D h

QLS/\_;_;_L}\

Né rregull, me pritni né
sallén e pritjes!

Right, wait for me in the
waiting room.

e i) b

e Sy

Zotéri, a mund té mé
japésh njé bileté
shkuese pér Kosové?

Sir, may | have a single
ticket to Kosova?

R PP R W

Sa éshté cmimi i
biletés?

What is the price?

GBS i a s
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| klasés sé dyté kushton
tridhjeté euro.

Second class, thirty euro.

;));b,%/&pé\ |

Mundésisht ma jep njé
bileté peroni gjithashtu!

If possible, give me one
platform ticket too.

e

Lol a5, S

Sa éshté numri i

What is the number of the

S (‘.J; s

peronit? platform?
Numér tre. Number three. il
N& Gilén oré niset treni? When does the train Olai ) i 2l o B

leave?

Né orén pesé e pesé
minuta t€ mbrémije.

Five minutes past five
o'clock in the evening.

é;.m_fLﬁ;i\ ;J\:.J‘ Sé

sl 3L B3 i3

Si té shkoj né peronin
numér tre? (Si té arrij né
peronin numér tre)?

how do | get to platform
three?

A S b

5 oy i

Atje éshté zotéri.

over there sir.

Ju lutem me sillni
bagazhin tim!

please bring my luggage!

/:,: ai ) o! 3, [

Eja té shkojmé te trenil

let’s go to the train!

e ) it Cs

Merre pagesén tuaj, ju
lutem!

take your wage, please!

Faleminderit shumé,
zotéri!

thank you very much, sir!

G G VS

Jeni i miréseardhur!

you're welcome!

Sy Sl
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LUNDRIMI ME VAPOR
| ANIJE AVULLI

SAILING WITH A
STEAMER

YT | PR

A éshté kjo anije me

Is this the steamer for

PRI YR PR U

& & ST )
avuI'I q"e'shkon pér Albania? —UT !
Shqipéri?
Po, ajo éshté. Yes, itis.
s e e
A keni bleré biletén e , .
Have you got your steamer ¢ aJ_',-L_iLu — :

anijes?

ticket?

Po, uné e kam bleré

Yes, I've.

e & . e

A po udhétoni me
klasén e dyté?

Are you travelling second
class?

BB a5 L Bld s e

Jo, me klasén e paré.

No, first class.

sy

Né orén sa do té
lundrojmé?

What time are we sailing?

3

e i

Né ora shtaté té
méngjesit.

Seven o’clock in the
morning.

Tani éshté koha pér t'u
nisur.

The time is up.

Té hipim né anije!

Let's go aboard.

il ) daa s

Sa dité do té kalojmé
pér té arritur né
Shqipéri?

How many days will it take
to reach Albania?

Y SRR P
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o %6 i
Aférisht tri dité. About three days. )
Ku éshté dhoma ime? Where is mv cabin? g o~
(Ku 8shté kabina ime)? y cabin

Numri i kabinés suaj
éshté 30, ndige
shérbyesin e anijes ju
lutem!

Your cabin number is 30,
please follow the steward!

:f'/.a !‘/.”/.Ja: 3!

an ui‘

Lére bagazhin tuaj kétu,
ju lutém!

Put your luggage here,
please!

b e L S

Po, faleminderit.

Yes, please.

S

Cilat jané pjesét

What are the main parts of

N M T

kryesore té anijes? the ship? e e
Pjesa e pérparme e M i
R The prow (fore).
anijes.
: o 015

PJ?.S 9 € prapme e The stern (aft). o —
anijes.

i b
Kuverta e anijes. The deck of the ship.

53 PR

Kabina. Cabin.

ol st i i, &
Dhoma e motorit. Engine room.

il 0
Kapiteni i anijes. Ship’s captain.
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BISEDA E DYTE

CONVERSATION TWO

o Bals

Cili port éshté ky?

What harbour is this?

b disu

A do té ndalet vapori né
kété port?

Is the steamer stopping
over at this harbour?

Sl s Lk

A (KU

Po, rreth njé oré.

Yes, about an hour

FE SR ‘;\‘,‘, o

21)3 s g_ala_a‘ J—
A vuani nga sémundjet Do you suffer from ) ,
detare? . ¢ sl
seasickness? : :
Po, uné ndihem sikur po
viell. Yes, | feel like vomiting. i I

Deti sot duket i geté

Today the sea looks calm.

Py N [

Deti sot duket té jeté
me valé.

Today the sea looks rough

PV [ P v

s
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NE POSTE

AT THE POST OFFICE

Me falni zotéri, ku éshté
posta?

Excuse me, sir, where is
the post office?

;. :°; /;y-—jg_ﬁff - g‘; %

?:l_gj_;_j\

Atje diku, né rrugén.

Over there, on street...

A é&shté larg prej kétu?

Is it far from here?

LU S WP

Po, duhet té shkoni me
autobusin numér nénte.

Yes, you should take bus
number nine.

S Wk

s ) ey

A ndalet autobusi te
posta? (A do té ndalet
autobusi para postés)?

Will the bus stop in front
Of it?

(8 G b

¢4l

Jo, mirépo do tju
dérgojé diku afér saj.

No, but it will take you near
it.

Wl i O L ST

Al

Kam déshiré té shkoj né
qytet.

[ would like to go to town.

i ) ol 3

Né cilin autobus duhet
té hip?

Which bus shall | take?

IR DIURPRE  b

A g..._, #l
Autobusin numeér.. Bus number...
..... d"J—,’ o—*
Rrugén... Street...
Mp iy il )

Ku éshté duke shkuar

Where is this bus going?
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ky autobus? “m——* 3 f;ﬂ

Ne kryeqytet To the capital city Wi d)

. b8 of asf oK
Kam friké mos do té But, I'm afraid it is very s s

keté tollovi.

crowded

Merre autobusin tjetér,
ju lutem!

Take the next bus please!

G e N

3 u—"

A shkon ky autobus
né..?

Does this bus go...?

. I T P N A
e d A |2

Ju lutem, a mund té€ mé
tregoni ku duhet té
zbres?

Can you please tell me
where | should get off?

Ku duhet ta ndérroj
linjén pér té arritur né
gendrén e qytetit?

Where should | transfer to
reach the centre of the
city?

Ju mund ta ndérroni
né....

You can transfer at....

Hyni brenda ju lutem! Getin please!
I bl 5 Y
Mos u shtyni! Don'’t push!
} e I ¢ s A
Ndalohet pirja e duhanit! | No smoking!
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- \ o_.’:y?g}_sﬂ A !i
Biletat ju lutem! Tickets, please!
¢ el S
Sa kushton? How much?
S S
Tri euro Three Euro
Neh i &
A ndalet ky autobus Does this bus stop in front ¢ B
para...? of 2 e o
° - ¢
Po, ndalet. Yes
J i of Sy oW
Mund té zbritni tani! Now you can get off
: @ . a‘ ‘ﬁ 5. :.{ e <
Ne do té ndalemi né . o
stacionin ietar. We stop at the next station s
L L L
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DERGIM LETRE

SENDING A LETTER

Dua ta postoj kété letér.

[ want to post this letter.

1 R - o242
Ot 1 i il Of 35

ey

Sa kushton tarifa

How much does it cost to

POV VPSRN 1 U 2 P

p.cistare peflr dgrg|m|n ¢ post a letter to Singapore? oy ‘-91/ &}“’_’d‘
njé letre né Singapor?
T
Tri euro. Three euro.
Gamfol gt g
Ku munq 16 blej pullat Where can | purchase , .- .
dhe zarfin? stamps and an envelope? A
Né sportelin e dyté. At the second counter. ’
s by U6 ol 5
Me jepni nje zarf dhe Give me an envelope and .
njé pullé ju lutém! S_ab
a stamp, please!
A i

A do ta dérgoni kété
mbrémije letrén?

Will you send this letter
tonight?

el el s @ Sl s

Sigurisht, a ka di¢
tietér?

Sure, anything else?

S PN I W S T

Dua gé té dérgoj njé
telegram.

[ want to send a telegram.

26 w0 7 o f° % 2
a—;—?;—’.J—:ﬂ)“-"l—ﬁ)‘

do té ma jepni njé
aplikacion ju lutém?

Will you please give me an
application form?

PEEUSEITY JUE il |

€8s Y
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Ja kétu éshté, plotésoje
formularin dhe dorézoje
até né sportelin tjetér!

Here it is, fill in the form
and hand it in at the next
counter!

Blasyl 51 g3 (a8

A éshté telegrami i
urimeve me i liré?

Is a greeting telegram
cheaper?

2.7 e e ke L0
S R e P )

Jo, éshté me gmimt& | No, the same charge. il G Y
njéjte. (No, it's the same price).

Kur do té arrijé
telegrami?

When will that telegram be
delivered?

Pas njézet e katér
orésh.

In twenty-four hours.

B syl A

L L L J




Fehim Xhafer DRAGUSHA

Libér Bisedash: Shqip, Anglisht & Arabisht

NE RESTORANT AT THE RESTAURANT prt—ll
Shall we have lunch b 5 Of et 25 Ja

A mund té drekojmé sé
bashku?

together?

Sigurisht, mirépo uné
nuk jam i uritur.

Sure, but I'm not very
hungry.

sl ot ST sty

Cilin restorant preferoni
ju?

Which restaurant do you
suggest?

% i P ba &

Té shkojmé né....?

Shall we go to...?

¢ A i

Shumé miré. Ai éshté
vend shumé i miré.

Very good. That place is
very nice.

o o 28

A éshté larg nga kétu?

Is it far from here?

b e A e

Jo, mund té ecim.

No, we can walk.

TR

A éshté kjo tavoliné e
liré?

Is this table free?

s Uyl Jioi s s

Jo, zotéri. Eshté
rezervuar pérmjet
telefonit.

No sir. It has been
reserved by telephone.

3

Né rregull, atéheré do ta

Alright then, we shall take

marrim até né qoshe. the one in the corner. NG
Gt
Ku éshté Shérbyesi? Where is the waiter?
s Of oS e

A mund té me sillni njé

Would you please give me
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goté me ujé, ju lutém?

a glass of water?

¢l s S

Po, natyrisht. Yes, sure. ]
A mund 1€ na silini Would you please serve us .
drekén ju lutem? T [P

lunch?

Na jep listén e gjelléve,
ju lutém!

Could we have the menu
Please!

O R AATE Y

Ja kétu gjendet ményja
dhe lista e gmimeve.

Here is the menu and the
price list.

Sy

Cfaré mund té porosisé
pér ju?

What can | order for you?

S bl of g

Cfaré déshironi pér té
ngréné?

What would you like to
have?

9 eI gl 5 0f O e 136

Na sjell njé pulé té
férguar dhe njé pjaté me
oriz.

Could you please bring us
fried chicken and a plate of
rice.

E Bl i e

S o e

Cka déshironi pas

ushqimit?

What would you like to

have after this?

U3 1a Jyuis of S 1305

Do ta pérfundoj me njé
kafe.

[ will finish up with some
coffee.

§/ oG i‘

Kamerier! Na sjell

llogariné!

Waiter! Please give us the
bill!

e 3 1 s

Sa duhet té paguaj?

How much should | pay?

Cadl Of i s
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Shtaté euro.

Seven euro

3
ER

993 A

Uné nuk mund ta ha
kété.

| cannot eat this.

Hd ST Of g T Y

Eshté shumé nxehté
kétu.

It's too hot here.

Kétu éshté shumé mé It's much better here. ’__'_g‘_' o=
miré.
Ku ka restorant mé & Where is the best fpr—ts VO e |
. restaurant?
miré?
SHUAJTJET THE MEALS Slr )
o dyi
Méngjes. Breakfast. ]
sldat
Dreké Lunch.
PP
Darké Dinner.
ORENDI TE KUZHINES THE TOOLS OF THE gt o g
KITCHEN
Pjaté. Plate.
i
Lugé Spoon.
sy
Pirun. Fork.
3o ) ‘;/
Thike. Knife.
(8 gmlas) i
Brisk xhepi. Pocketknife (penknife).
LS = ols
Goté. Glass.
P
Goté, filxhan, kupé. Cup.
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£ ; s
Sheger. Sugar.
o
Kripé, me krip Salt.
BISEDA E TRETE CONVERSATION THREE W) Bl

Déshiroj njé goté caj!

| want a cup of tea.

Léng portokalli. Orange juice
Léng shalqiri. Watermelon juice
St s
Léng méngo. Mango juice
Léng molle. Apple juice
S e £
Léng ananasi. Pineapple juice ’
S A
Sallaté trangujsh. Cucumber salad
UNEJE A
Sallaté lakre. Cabbage salad ’
bl
Sallaté me patate. Potato salad ’
St
Portokall. Orange
S5
Banane. Banana
Rrush. Grape

Zotéri, paguani né arké,
ju lutém.

Please, pay at the
payment counter, Sir

& i of i

Sdd
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NUMERORET THE NUMERALS S—
s
Njé One
| oy
Dy Two ]
Tre Three
b
Katér Four
.
Pesé Five
Gjashté Six
[ .
Shtaté Seven
R
Teté Eight ]
s
Nénté Nine
Dhjeté Ten
Njémbédhjeté Eleven
e e
Dymbédhjeté Twelve L
S e amdl =8 —ds i)
Trembédhjeté. Thirteen
. . ua)‘i
Katérmbédhjeté Fourteen
Pesémbédhijeté Fifteen
P 5\_;_:‘
Gjashtémbédhjeté Sixteen
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H —
Shtatémbédhjeté Seventeen
Tetémbédhjeté Eighteen ]
P ;
Néntembédhjeté Nineteen
gﬂj—“ / OJ‘J—:&"?
Njézet Twenty
Tridhjeté Thirty
il | 5
Dyzet Fourty
3 ,,/:._’“ .
Pesédhjeté Fifty
Gjashtédhjeté Sixty
e ./ g}i "
Shtatédhjeté Seventy
o | &g
Tetédhjeté Eighty ]
o> E/;’ -~ 3
Néntédhjeté Ninety
i
Njéqind One hundred
i [ D
Dygind Two hundred ’
Treqind Three hundred
Blo—a
Katérqind Four hundred
. Five hundred Voo
Peséqind
Gjashtéqind Six hundred
Shtatéqind Seven hundred
Tetéqind Eight hundred
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Néntéqind Nine hundred

i
Njé mijé One thousand

&
Njé e katérta One fourth
Gjysma One half ’
Njé e treta One third

ey g
Njé e gjysmé One and a half ]
ddd
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KOHA DHE DITET

THE DAYS AND TIMES S, é‘;fii
S ‘0
E shtuné Saturday ]
Y,
E diel Sunday
PR ]
E héné Monday ] ]
SO
E marté Tuesday
AR
E mérkuré Wednesday ]
3 —_ - i{
E enjte Thursday
R
E premte Friday
£y
Sot, né ditét e sotme. Today
]
Dje Yesterday
e
Pardje The day before yesterday
Nesér Tomorrow
Pasnesér The day after tomorrow
Pasnesér The day after tomorrow
O g ¢ A
Vjet Year
C\-—J / “&*—"’g .
Méngjes, agim Morning
Jod g g
Naté, mbrémje, errésiré | Night
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Dité

Day

I o y—
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MUAJT soa by
THE MONTHS !
Janar, muaji janar January ]
;—{‘;';—9
Shkurt, muaji shkurt February
oyl
Mars, muaji mars March
=
Prill, muaji prill April
P
Maj, muaji maj May
——
Qershor, muaji gershor | June
A
Korrik, muaji korrik July
T
Gusht, muaji gusht August
z —
Shtator, muaji shator September
i Sh
Tetor, muaji tetor October
_ ¥
Néntori, muaji néntor November
et
Dhijetor, muaji dhjetor December ]

L L L J
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NGJYRAT THE COLOURS o4

s

E zezé, ngjyré e zezé Black
&

| kaltér, ngjyré e kaltér Blue

P f
Gjelbér, jeshil Green
Portokalli, ngjyré Oranae Ji=—
portokalli g

- 535

Ngjyré tréndatil, karafii | "¢
Vjollcé, ngjyré vjollce, i Purple i
purpurt

Y
| kug, ngjyré e kuge Red
I bardbe, ngjyré e White
bardhé
I verdﬁe, ngjyré e Yellow
verdhé
Ngjyrékafe Brown

ddd
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= GOING TO SCHOOL
SHKUARJA NE I R R

Ku je duke shkuar?
Pér ku jeni nisur?

Where are you going?

ol ot )

Jam duke shkuar né
shkollé.

I'm going to school.

A et 4 G

Cka bén né shkollé?

What do you do in school?

it ¢ o 13

I ‘f

Mésoj. [ learn.
Né cilén shkollé What school do you go to? R TR T I

gy i) (B
mésoni? Né ¢faré (what school do you study )
shkolle mésoni? at)?
Uné mesoj né njé | study in an Arabic school i ’
shkollé Arabe. y '

PR

Cka mésoni né até
shkollé?

What do you study in that
school?

i U 4

Uné mésoj gjuhén
arabe si dhe dituri

| study Arabic language
and religious knowledge.

AN [ PR '\F_A*_,‘ Jast

RPN W 1

fetare.

e T M S
Kush éshté mésuesii | o is your teacher? o
juaj?

IRPPPIN

Mésuesi im éshté Velidi.

My teacher Is Welid

Kush éshté drejtor i
shkollés suaj?

Who is the headmaster of
your school?

?j r}é /i‘ 3_!'/ s E. -
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Drejtor i shkollés sime
éshté Dijetari.....

The headmaster of my
school is Al-Alim....

o L e

Né cilén rrugé gjendet i QL& G
shkolla juaj? What street is your school ’

in? NO RS
Shkolla ime gjendet ne | My school is in street... & @ g
rrugén.....
Eshté e madhe shkolla s s Jb

e jua?

Is your school big?

Po, shkolla ime éshté e
madhe.

Yes, it is.

o ¢

2’,3_::’ Gy oA

Sa klasa gjenden né

Shkollén tugj ? Prejsa | oW Many classes are i @
) there in your school?

klasave pérbéhet

shkolla e juaj?

Nente klasa (shkolla Nine classes. drmad e

joné pérbéhet prej 9

klasave)

Si shkoni né shkollé?

How do you go to school?

Syt ) b s

Né shkollé shkoj me
bigikleté

| ride to school.

% S A [

Cka ngasni?

What do you ride on?

T

Uné ngas bicikletén

I ride on a bicycle.

P [ o |

Pérse nuk shkoni me
tramvaj?

Why don’t you go by tram?

BIE 0 LS5 Y 1l
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Sepse tramvaji [évizé
ngadalshém.

Because the tram is slow.

— \3? by 313 Y

Atéheré, pérse nuk
shkon me autobus?

Then, Why not go by bus?

. s 4. o %
et 931 ST 03)

Té udhétosh me

Going by bus will cost

et W 535 8}

autobus éshté edhe me more ) o,—?\ P
shtrenjté. '

¢ ptma ¥
Anuk ecni né kémbe? | Don'tyou walk?
Jo! Nuk eci né kémbé | No! | don't walk. Gy
(nuk udhétoj)

¢ 1506

Pérse? Pér ¢faré arsye? | Why?

Nése ec né kémbé do té
vonohem.

[ would be late if | went by
foot.

WY SR Y O |

9,.4_7;," > 3 ‘CJ;—;‘L‘—!:

Pérse vonoheni nése
ecni né kémbé?

Why would you be late if
you went by foot?

JPNENEN & e

i s 13)

Ngase shtépia ime
éshté larg nga shkolla.

Because my house is far
from school.

WA A W

Sa éshté larg?

How far is it?

Tri milje.

Three miles.

Juf i ms

Kush ju ka dérguar né
kété shkollg?

Who enrolled you in this
school?

CEyI b G315 %

Babai im me ka dérguar

My father enrolled me.

e s s8]
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né kété shkollé.

Pérse babai i juaj u ka
dérguar né kété
shkollg?

Why did your father enroll
you in this school?

s 8, s il

?: ,}a . i‘

Ngase éshté shkollé

Because it is an Arabic

e s N

arabe dhe fetare. . il
and religious school. .
Né cilin departament Whatt department are you fel—r ¢ Pl
jeni duke mésuar ? studying in?
Uné jam (duke mésuar) I studying in o 2
department....

né departamentin....

Cka mésoni né kété
departament?

What do you study in your
department?

Uné mésoj shkencat

| study religious knowledge

islame dhe gjuhé and Arabic language a.._,ﬁ_n i;_isr,
arabe. .

—s iy
Sa ligiérata keni How many lectures do you .
(mésoni) né dité? o

attend a day?

Uné mésoj (kam) katér
ligjérata né dité.

| attend four lectures a
day.

o . 3 TR A1
?A.'“‘/ra“ljl‘

z - - & :BT

Sa éshté kohézgjatja e
ligjératés?

How long is each lecture?

¢ s Koo 23 555

Cdo ligjératé zgjat
dyzeté e pesé minuta.

Forty-five minutes for each
lecture.

5 f.“ isb; :3?}’! o -,

¢ 2
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Né ¢faré kohe dilni
(I&shoheni) prej shkolle?

When do you leave from
school?

Sl o Lt o

Uné nga shkolla dalé né

| leave school at one

o Ay e Ol

orén njé. oclock )\ 31 AL
e i o
(;faresl:]im”kt:ehem What do you do after ¢
nga onar returning from school? e o
Fali Namazin e Drekés | | pray my afternoon B
(Dhuhrin). prayers (Ath-thuhru)
i

A nuk drekoni?

Don't you have lunch?

Uné drekoj pas mbarimit
té namazit.

| have lunch after my
prayers.

)l S & J bt

Cfaré veproni (béni) pas
drekés?

What do you do after
lunch?

¢ el W e ¥ 130

Pushoj pak.

| take a bit of rest.

Z .'/:JH: oi

Cka béni pasi & & What do you do after the i ) B o 1300
. rest?
pushoni?
Lexoj dhe shkrua] | read and write my 393 Gy bl
. ) lessons.
mésimet e mia.
s e i )
Deri né cilén oré i lexoni . ’
Up to what time do you
mésimet? P ¢ Sy

read your lessons?

Uné lexoj gjer né orén
pesé té mbrémjes.

| read until five o’clock in
the evening.

BLLY ) Gl

IS A |
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¢ s a1

Pastaj ¢faré béni? Then what do you do?
Marré avdes dhe fal | take ablution and pray my el by L
Namazin e Ikindisé evening prayers.

(namazin e pasdites).

< @ P P
??M‘M_QJA—SI\}\A

Cka veproni pas What do you do after
namazit? prayers?
Uné luaj me véllezérit | play with my brothers and | &2 2 &1 =
dhe motrat e mia. sisters.
Ll L J
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LOJRAT

GAMES

P ]

Cila lojé ju pélgen?

What game do you like?

Mé pélgen te luaj futboll.

I like playing football.

O SO o RS

A nuk ju pélgen té luani
me rruzuj?

Do you like to play
marbles?

¢ 850 Cads yi

Luaj nganjéheré.

| play sometimes.

T e

Aju pélgen té luani
baloné fluturuese?

Do you like flying kites?

RSN R A

5

Jo! Nuk me pélgen fare.

No! | don't like flying kites
atall.

el i S LTy uf Y

it 25

Pérse?

Why?

36—

Ngase éshté shumé e

Because flying kites is very

FR VA [ S L

rr?2|kshme (e dangerous, M —a s
démshme).
taré démi (rezik ¢ o b
Glare Fm_' (rrgm u) What is the danger?
mund té sjell ajo?
Sy R | N T

M'’i démton syté. It affects the sight and

health. i aly

But | see some boys S a6 5T

Mirépo uné shikoj disa
kalamaj té cilét e lozin

playing it!
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K818 lojé.

[P o W

Ata nuk e diné se ajo
éshté e démshme.

They don't know that it is
harmful.

Q;po,éfs_g‘yf‘sj_;fsg

?u EI -z Q?
A nuk i késhilloni ata? Don't you advise them?
B ) . . . ' H ° }f /; S/j °
Uné i késhilloj, mirépo | advise them but they
ata kurré nuk mé never listen to me.. ng ([ S

dégjojné mua

A nuk jeni duke e
humbur kohén duke
luajtur?

Aren’t you wasting your
time playing?

Jo (nuk jam duke e
humbur)! Kohé ka edhe

pér té lozur edhe pér té

No! There’s a time for
playing and there’s a time
for lessons.

mésuar.
.. N1 Eals
BISEDAEPARE | CONVERSATION ONE 8
fod—n b
Cka éshté ky? What is this?
— PR
Ky éshté gisht This is a finger.

Sa gishtérinj keni né
dorén tuaj?

How many fingers are
there on your hand?

SRR A s

Né njé doré kam pesé

On one hand there are five

PN WS U YV [

gishtérin;. fingers. S

RN U TP
Aidini emrat e Do you know the names of , ¢ /
gishtérinjve tuaj? s

your fingers?




Fehim Xhafer DRAGUSHA

Libér Bisedash: Shqip, Anglisht & Arabisht

Po, uné i di. Ata jané:

Yes, | know them. They

gishti i vogél, gishti i are the little finger, ring By o el iy
unazeés, gishti i mesém, | finger, middle finger, fore
gishti treques dhe gishti | finger (index) and the ei@.-af‘j‘}
i madh. thumb. -
Ku éshté thoi i juaj? Where is your fingernail?
& ,c_.b i Y

Ky éshté thoi im.

This is the fingernail.

Sa thonj keniné
gishtérinjté tuaj?

How many fingernails are
there on your (hand)
fingers?

I T P

Né gishtérinjté e mi jané
pesé thon.

In my fingers there are five
fingernails.

Sa thonj keni né té dy
duart.

How many fingernails are
there on both your hands?

Né té dy duart e mia On both my hands there ﬁu‘ ek e e
kam dhjeté thon;. are ten fingernails.
53 oy g S
Nganjéheré kruaj (grith) | Sometimes | scratch my ’
kokén time e head and sometimes my ‘_;;._;f 3y (S——
nganjéheré trupin tim. body with them. ]
Kur i shkurtoni thonjté? | When do you trim your M i o
fingernails?

Uné i shkurtoj thonjté e | | trim my fingernails when e ‘% é?“‘ e
mi kur jané té gjaté. they are long.
Me cka béni shkurtimin | what do you trim your bl i —
e thonjve? fingernails with?

Bl ol sy Bl o

| shkurtoj me brisk

[ trim them with a penknife
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xhepi.
.. I Bl
BISEDA E DYTE CONVERSATION TWO )
§ odr L=
Cka éshté kjo? What is this?
i s
Kjo éshté doré This is a hand.

Sa duar ka njeriu?

How many hands does a
person have?

€L 1A A S

Njeriu ka dy duar, té
djathtén dhe té majtén.

A person has two hands,
right and left.

5 o i oty

A éshté kjo dora e juaj e
djathté apo e majté?

Is this your right or left
hand?

9yt f (oot B3 adaf

Kjo éshté dora ime e
majté

This is my left hand.

8 50 0

Cfaré veproni me dorén
tuaj?

What do you do with your
hand?

CHA o 130

| marr (kap) sendet.

| pick things up with it.

sl gy Jlst

Me cilén doré i shkruani
mésimet tuaja dhe i
kapni

sendet?

Which hand do you write
your lessons and pick
things up with?

st LK i

0ela81 J3hi )

Uné i shkruaj mésimet
dhe i marr sendet me
dorén e djathé.

| write my lessons and pick
things up with my right
hand.

I3l (o) LS

A ka ndokush gé nuk ka
mundési té béjé bartjen
e gjérave-sendeve?

Is there anyone who
cannot pick things up?

i Y Ay b

Sela8) Jjlis
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Y gl kb
Personi i paralizuar nuk | A paralysed person cannot
mund té barté apo merr | pick things up PV P S
gjésende.

100
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RROBAT

THE CLOTHES ..
!
Cfaré duhet béré me
rroba? (Cfaré obligimi o B
keni ndaj tyre)') What should yOU do Qd""’u‘ /);t_; :..,._7.-\}.‘\ L
towards your clothes? o ’

T'i kushtojmé réndési

To take care of their

pastértisé sé tyre (T'i cleanliness. bl sla By
mbajmé ato té pastra) ]
e o s o

Al kushtoni réndési Do you take care of your .
rrobave tuaja? 1C) I, W

clothes? S
Po, uné i kushtoj Yes, | take care of my
réndési pastértisé sé clothes. P
rrobave té mia.

Si kushtoni rendési
pastértisé se rrobave?

How do you take care of
them?

I ruaj gé té mos i pérlyej
dhe t& mos i gris.

Not to get dirty or torn.

F e ]

@/. ° fh’}

A jeni i pastér /laré?

Are you clean (Hygienic)?

i s

Po, uné jam i pastér dhe
e dua pastértiné.

Yes, I'm clean and i like
cleanliness.

Bt oy G o s
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A déshironi pastérti
vetém né rrobe?

Do you like cleanliness in
clothes only?

& Bl L o b

Jo, uné e dua pastértiné
ne te gjitha gjérat

No, | like cleanliness in
everything.

Né ¢ka tjetér?

In what other things?

Né rroba, ushgim dhe
lojéra.

In clothes, food and
games.

Sy S

u{a_i*h}

Cka jané rrobat?

What are clothes?

Rrobat shérbejné pér t'i
veshur njeriu, si¢ jané

kémisha e brendshme,
breké, fustani dhe rripi.

Clothes are things that
people wear such as
garments, singlet, pants,
wrapper and belt.

Ol S o G (g2 LS
Iy Sy o e

=5 51305

L L L J
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VIZITA .
VISIT 8y
Dje isha duke ju pritur, | was waiting for you ;jg ‘.h SNy Btk )
mirépo ju nuk erdhét yesterday, but you didn’t / )

turn up.

Njé shok i imi me vizitoi | A friend visited me for a B OS2 (Ao (5

dt\e qenc{rm njé kohé, whlle'so | forgot the AP T
késhtu qé harrova edhe | appointment. ’ -
pér takimin.

U S
Kur erdhi? When did he come?

A [ S |
Ai erdhi né orén katér. He came at four o'clock. / ’

Kur shkoi? When did he leave? ¢ (—all ) B g

. . Ll el B 3s
Ai shkoi né orén CE A e

gjashts He left at six o’clock.

nsi! J—"} o> J—O—F 1B
Cka béri kur erdhi né What did he do on arriving ’
shtépi? at your home? O

Trokiti né deré He knocked on the door i S g

ngadalshém. slowly.

Anuk thirri né emér? Didn’t he call out your ol Sl —

name?

103
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Ai ashtu veproi dhe uné
iu pérgjigja atij.

He did and i answered
him.

PR G P

Si iu pérgjigje?

How did you answer him?

3.0 o E L
?M_’_?‘V_!

Uné u pérgjigja duke

| answered saying:

Sy Sl 38 &

théné: miréserdhét, hyni | Welcome! Come in. Jsly ad 5
brenda ju lutem!

Cfaré biseduat? (Né What was the subject of WS> O
lidhje me ¢ka biseduat)? | your talk? (what did you

talk about)?

Biseda kishte té bénte
me ¢éshtjet shkollore.

The subject was about
school affairs. (we talked
about...).

u_n@u_d.\_’o\_:

wd

g —

s
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GJUMI - FJETJA

SLEEPING

ft

Oh véllai im besnik!

Oh my faithful brother.

el

Po, véllai im i dashur.

Yes, dear brother.

— S0 S e

Né cilén oré fle
zakonisht?

What time do you go to
bed every night?

S A si sty 2

al

Uné zakonisht flejé né
orén dhjeté.

[ usually go to bed at ten.

WL 5t B0 g aLt

AN O
Ku fleni? What do you sleep on?
Uné flejé né dyshek. Sieep on a matfress

A nuk pérdorni rrjeté
kundér mushkonjave?

Do you use a mosquito
net?

@ S0 2 -z
ST Jor i W S Y

E pérdori vetém gjaté

sezonit t& mushkonjave.

[ use it during the mosquito
season only

. :/):“ &y o - f

Lis padl iz

Si flini gjaté stinés sé
dimrit?

How do you sleep during
winter (cold weather)?

s s A s

Gjaté dimrit pérdori
batanije.

During winter, i use a
blanket.

‘H_q__.u/ P af;\._m.!: y"\;\i_‘ﬁgé

;{h._g_h
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Me ¢ka e mbuloni

What do you cover your
body with?

S ;a—a—ay 3 13

trupin?

Uné mbulohem me nj¢ | | cover my body with a s

mbulesé te leshté. woollen blanket. & s
¢ 15l

Pérse?

Why?

Qé té mos ftohem.

To protect it from the effect
of cold.

85—y (s iy

Cfaré démi shkakton té
ftohtit?

What harm does cold
cause?

€3y eI e o o

;jb..._!/d \L,..._.._p.f . “’55)‘,‘_” 0{

Té ftohtit shkakton
It causes cough and cold. R
kollitien dhe ftohjen. el
;l Sl % 1: 3 3
A lexoni dig para se te Do you read anything
flini? (A kéndoni ndonjé | before going to bed? ¢ il

dua para gjumit)?

| lexoj disa lutje té cilat
pejgamberi i ka lexuar.
(té cilat gene lexuar nga
Muhammedi
alejhisselam).

| read some prayers that
were read by the prophet
peace be upon him.

83,9 &3 [y 15
Y WSS [N - B
i o St b (ks e

/:« //)/:/ -

BISEDA E PARE

CONVERSATION ONE

‘_&)iﬂ\ B\

Cfaré lutjesh (dua) jané
kéto?

What are these prayers?

Si—esY1 ol - L
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Uné e lexoj kaptinén “el-
fatihah” dhe kaptina té
tiera.

| read the “el-fatihah” and
other “surahs”

(Y SIOtp' S - O

&5

Kur zgjoheni nga gjumi?

When do you wake up?

t 4 . &

Uné zgjohem nga gjumi
né orén pesé e gjysmé
té méngjesit.

| wake up at half past five
in the morning.

LB B ol e bk

i ey sl

Kush ju zgjon nga
gjumi?

Who wakes you up from
sleep?

G o Wl By 0y

Uné zakonisht zgjohem
veté nga gjumi.

| wake up by myself
usually.

Cka béni kur zgjohi nga
gjumi?

What do you do when
waking up from sleep?

NI S IR F I

Py et

E pérkujtoj dhe e

falénderoj allahun xh.sh.

| say some praises to
Allah.

£ .f =
Sd>y Al [ Sa

L L L J
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A |
B)
NE AEROPORT AT THE AIRPORT : 2
ot ) el
Si mund té Shkf)J ne How can | get to the airport L,
aeroport nga kétu? from here? R E
) i o> sl
Futeni bagazhin né taksi o
Please take my luggage to . ; g
ju lutem! . yllggag (o ) 8 YY) WS
the taxi. E .
i el O (K il
Ku mund ta gjej njé Where can i find a luggage ’
karrocé pér bartjen e trolley? ¢ i)

valixheve?

Jam né pushim.

I'm on holiday.

Jam duke béré tregti/
biznes.

I'm on business.

ot Ay

Jam duke i vizituar té
aférmit.

I'm visiting relatives

@Y1 By b

Jam duke i vizituar
shokeét.

I'm visiting friends

REREPL R S P Y|

I'm staying a few days

41 “/:quf s ; :{J .

Do té géndroj disa dité.
Kam disa dhurata té .

I've a few small gifts for m . . .
vogla pér shokéte mi. | ¢ 9 y (BA—oY § —iall
Doni ta shihni ¢antén e Do you want to check my
udhétimit? handbag? ¢

s L (6l ]

Nuk kam bagazh tjetér.

I've no other luggage.
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A ka né dispozicion
mallra pa taksa
doganore?

Are there any duty free
goods available?

?:’-bl.;_‘/’,hi\

Ku éshté sporteli i

Where is the check-in

regjistrimit t& malrave? | desk? ¢ iy

A duhet té paguaj o B Ol e g
a7 4 ’ ? ,

shtesé? (A duhet té Do I've to pay excess? ¢ a1 oYt

paguaj pér bagazhin e
tepért)?

Ku gjendet indikatori i
fluturimeve?

Where is the flight
indicator?

S

A gjendet kétu dygan pa
taksa doganore?

Is there a duty-free shop?

> LSS

(E G Ay o)

A é&shté shtyré fluturimi?

Is the flight delayed?

SO TR S BT

A déshironi gé ti hap
valixhet e mia?

Do you want me to open
my cases?

?‘;_:_i\.ﬁ_r

Ajam i obliguar té
paguaj taksé?

Do I've to pay duty?

?6,_;3’&93?0?:.. 2 ;e

A mund ta marr kété né
kabiné te aeroplanit?

Can | take this in the
cabin?

e e 3T of 28 1

5l S s

Né cilén oré do té
nisemi?

What time do we take off?

T [V

A é&shté ky vend i z&né?

Is this seat reserved?

93 ;. ° R i‘ Lt& ° .
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A duhet ta lidhi rripin e ] ’
o P Shall | fasten my seat belt? .o
sigurisé? oY
. f s f :Jf * ;o : ° .

A mund ta ndérroj
ulésen time?

May i change my seat?

?“. ,‘“5/ o
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BRENDA
AEROPORTIT

INSIDE THE AIRPORT

e Js15

Ku éshté tualeti, ju
lutem?

Where is the toilet please?

s o1 853 o

?,s/ o, %
ol
Aeroporti. Airport.
st i
Aeroplani. The plane.
S
Fluturimi. Flight.
J;i_&.«_ﬂ 2_.1._:_4»\
Placka e udhétimi. Luggage. ’ o
G D)
[ ; ’ﬂ\
Bagazhi. Baggage.
TEY I
Canté dore.
Hand bag. (_u;: bt
(i) Aot
Canté. Bag.
33’y
Arritja. Avrrival.
sl | sl
Nisja. Departure.
i) O
Sergjeni i cantave. o N
Luggage shelf. (S &)
8l 3i
Dritarja e aeroplanit. Plane window.
Shuajtje. Tray meal. R
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(s s LUy
Dalje emergjente. Emergency exit. o
o— 5 H !\’tﬁ b
Ndalohet duhani! No smoking.
53 i
Salla e nisjes.
Departure lounge. (P )
s )
Numér fluturimi.
Flight number. (O el A 157
i U

Aeroplani do té ngritét
pas pak.

The plane will take off
soon.

N T

Udhétim té kéndshém!

Have a good trip.

ij f /5 1 °)L‘lj s "f

e by
Lidhni rripat e sigurisé! Fasten your seat belt. ’
Biletat. Ticket.
ST A
Pisté.
Runway. RO TR
il by
Ulje (aeroplani), aterimi. | Landing.
L . Take - off. —
Nisja e aeroplanit.
s - ﬁ
Ulése. Seat.
FR VAN A
Ekuipazhi. Crew.
P AR
Piloti. .
Pilot.

Y
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NE QYTET

IN THE TOWN RV —
g e
Rruga. Street. ’
S
Dygani. Shop.
PR [
Semaforé. Traffic light. ] ]
G
Trotuari. Pavement.
R
Veturé. Car.
s
Taksi. Taxi.
Kafene. Cafe.
L
Restorant. Restaurant.
Stacioni i autobuséve. Bus stop.
Hotel. Hotel.
Gt |
Uré. Bridge.
Vendkalimi pér Pedestrian crossing. e
kémbésoré.
a1 Bt
Kuti e postés. Letter box. ’
TN S
Stacion hekurudhor. Railway station. ]
A |
Kémbésoré. Pedestrians.
e e
Qendra e qytetit. City center.
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EIN . e s

(R el
Muze. Museum.
i 5l
Qendér tregtare. Shopping center / mall.
PR
Universitet. University.
AN ) A >
Kopsht zoologjik. Z00.
: < 23\ s

Apartament / bllok
banimi.

Apartment block.

MEé falni, a mund té mé
tregoni rrugén pér ne..ju
lutem?

Excuse me, could you
Tell me the way
to...please?

Kam déshiré té di

| would like to know.

O, iofa )

Ku éshté stacioni

Where is the police

b N s

policor? station?
Ku gjendet zyra Where is the tourist office? - oot et (o
turistike?

A mund té shkoj me
autobus atje?

Can i get there by bus?

s o] e s

Ku éshté stacioni mé i
afért i autobuséve?

Where is the nearest bus
stop?

i 30

42
fommrN

A ka kétu afér tualet
publike.

Is there a public toilet
nearby?

Sos Ny Ay [

Ku mund ta gjej njé

Where can | get a taxi?

536t 0l S o
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taksi? 6 >
M&é dérgoni né.... ju Take me to...please. el drp ol
lutem!
ook, e 2
Sa kushton? Sa éshté | How much will it cost? $ =l s
¢mimi i tij?
oA THE POLES bl
g
Veriu. North
G
Lindja. East
PR
Jugu. South
it
Peréndimi. West
BISEDA E PARE CONVERSATION ONE Jo% Bl
IS |
Jam pér ngut. I'min a hurry
A keni udhézues té Have you a guide to the fdsl—al) J &haa S
hoteleve? hotels?
2l . eFsess
Second class hotel £ Dl G

Hotel té klasit té dyté.
(Hotel me katér yje)

Kam humbur rrugén, a

I've lost my way, can you

of & ¢ G oIt o W

mund t& mé drejtoni pér | please direct me to... | 64._7,:

né.. ]

fST] etihte I?.r.gefsulft ?e How far is the nearest b s

shatit me té afért? village? ¢ —
8| ENC [ R

Ku éshté veriu?

Which way is north?
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Godina geverie.

Government buildings

Monumente.

Monuments

Lajmérim / reklamé /
njoftim.

Advertisement board

Vend parkimi.

Car park
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NDARJ»:\(SHDé;ES DHE PORTION?_I:)AIE DAY AND 55 pd
Herét. Early ~—
Voné. Late.
Giate dités (ditén) During the day (at S
daytime).

=
Natén. At night.

YA K
Sot. Today.

A Dieis
Sonte / sot né mbrémije. | Tonight. ]

o3t J5°
Téré ditén. All day.
Téré natén. All night.

s
Nesér. Tomorrow.
PR
Dije. Yesterday. ]
Pasnesér. The day after.
Pardje. The day before. ]
EE T [ W
Mbrémé / dje mbréma. Last night.
Natén tjetér. The next night (tomorrow e
night).
Pt =5

Pérdité/ pérditshém.

Everyday.
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Pérnaté / pér ¢do naté. Everynight.
e i
Agim/ né té gdhiré. Dawn.
gt
Méngjes. Morning. i
Paradite / para dreke. Before noon.
s . ‘!. i
Mesdité. Noon.
AT
Pasdite. Afternoon. ’
= VRSP
Peréndim dielli. Sunset.
N
Mbrémie. Evening
f
Mbrémje/ naté. Night.
S
Mesnaté. Midnight.
g
Né méngjes. In the morning.

Herét né méngjes.

Early-morning.

;L/_M}j\ H

Né mbrémie. In the evening. ] ’
NE javé. In a week. .

b g A
Javén e kaluar. Last week.

asla g N
Javén tjetér. Next week.
Né muaj. In a month. ’

— call
Muajin e kaluar. Last month.

I

Muajin e ardhshém. Next month.
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R

Né vit. In a year.

AR [ R
Vitin e kaluar. Last year.

AT | S |
Vitin e ardhshém. Next year.

Ry

Shekull. Century.
Epokeé / era. Era / period.
Milenium (njémijé Millennium pe A
vjegar).
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TRENI

THE TRAIN o i

N 5\—%——7.‘}

Vitriné. Shop window.
YT A3

Shtyllé dritash rrugore. | Lamp post. ]
Kosh mbeturinash / Litter bin. A
kosh plehrash.

b VNN i i\ : ot
Qyteti i vjetér. The old town.
Udhéton. Travels.

)dﬂ?—i\e
Me tren. By train. ’ ’
| Klasés sé paré (bileté | First class. A
e klasés sé paré).
)LL_§_i1 i —
Vagon Treni / Ekuipazh | Carriage. ’
|
Tarifé / Pagesé. Fare.
Bileté. Ticket.
JLL—,E—E‘ ‘U‘—:—")

Platformé treni. Platform.
Arrij. Reaches.
Transportues / Mjet. Porter. J—!
Transporti derétar.
Shtyrje / Vonesé / vonoj. | Delay.
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Valnfh'e / Gante Suitcase. ’ o
udhétimi.
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FRUTE / PEME ST
FRUITS =4
Jas,—
Portokall. Orange.
(el ) Bl
Shalqi / Bostan iverdh. | Muskmelon.
Ty
Banane. Banana.
FEPR
Mollé. Apple.
"
Pjepér i émbél. Melon.
Rrush / hardhi rrushi. Grape.
Kajsi. Apricot.
Byt
Kumbull. Plum.
ucc e
Pjeshkeé. Peach.
JUESIE N
Méngo. Mango.
3‘ 2
Qershi/ Vishnje. Cherry.
Oyl
Manaferré. Blackberry.
A
Ananas. Pineapple.
Gt
Kungull. Pumpkin.
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Dardhé. Pear.
Fik. Fig.
s g
Hurmé. Date.
§ypd ol
Géshtenjé. Chestnut.
e
Mijedeér. Raspberry.
i 5!
Mandariné. Tangerine.
:ﬂ_!/j\/)d
Dredhéz. Strawberry.

L L L J
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oy el
PERIME VEGETABLES

bl
Patate. Potato.
Domate. Tomato.
Lakeér. Cabbage.

Y—
Karoté. Carrot.

)‘—'—"
Trangull. Cucumber.

|
Marule / letones. Lettuce.
Qepé. Onion.
Hudhér Garlic. t=

Y3
Bizele. Peas. )

R
Domate e zezé. Aubergine.

Jps
Fasule. Beans.
Panxhar. Beetroot.
Rrepkeé. Radishes.

s
Biber / Piper / Spec. Pepper.

s
Palcé / thelb. Marrow.
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Spinag. Spinach.

i
Drithé/ Misér. Corn.

u_. ::. /!
Rrepé. Turnip.

Sodbd
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R PR A PP

PAISJET SHTEPIAKE HOUSEHOLD GOODS
Larése Enésh. Washing Machine. e S At

Ny
Furnelé Gazi. Gas Cooker.
Frigorifer. Refrigeratior.
Makiné Tharése/ Spin Dryer. P i
Makiné qé teré rrobat.
Ibrik. Kettle.
Fshesé Elekirike. Vacuum Cleaner.

ot
Tenxhere. Pot.
Pjaté e thellé / Ené il
Bowl.

supe.
Tabaka / pjaté /sinie | Plate. >
madhe.

P
Sité/ Shoshé. Sieve.

Sm s b

Pjaté filxhani. Saucer (cup).

wa -1 .
Lugé. Spoon.

sy
Pirun. Fork.
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Thiké. Knife.
Kutullag(gepshe) luhare. | Ladle.
B, o :&;—;1/

Ibrik kafe/ xhezve. Coffee pot.

o Blibl Y2
Mak i

a" iné pér larien e Dish washer.
enéve.

L L L
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PERMBAJTJIA

BESMELJA ..ottt st st e
PEFRUSHEII ..ottt 1
Parathénie né gJuh&n ShQIpe .......ccoeeveeiiiriiiiieeeeeee e v
Parathénie n€ gjuh&€n angleze ........c.cccovieeieiriiiiiiiiiiiieeeeeeeeeeee A
Parathénie né gjUhEn arabe ...........ccceevevieiieriieieieieieee e 4
INErOAUCHION ..evviiiiciiitiiciet ettt Ve
GJUNA SRIPE .ottt "
Pyetje t& dObISHME ........cccueviiiiiiiiiiiee e ‘Y
Fjali t&€ dODISHME ......ccuoeiieiieiieiieeeee e YA
PETSNENAELET ..o.vivieieeieiieieieieee ettt eee e Ye
BISEAE .o
Meéngjesi

T& shkuarit N€ Xhami ......ccccoeviiiriiiiiiiiec e 43
NE dyqanin € IBrave .......c..coceevieriiniinieincieiictececeeeeeeeee e 44
TE FIOKLATT ..ottt sttt s 46
TE qenurit i, € SEMUIE .........covcueeriiieriiieiiieniee ettt 47
Shkuarja te doktori (IMjeku) ........coceerieriinieniniiieiieieeeeeeece e 48
FaIMaCT ..oeeeiiiiiiiiieicccc e 51
Shkuarja jasht€ Vendit .........cccocerierieniiiiniinieieeeee e 53
Pasaporta (dokument udh&timi) .........ccoceeveeveniiniiniinieenieeieeeeeeeen 55
SHEELEE .ottt ettt ettt et s b e e e b esaee e 57
UANBHINE ..eveviiiiieieeiieietete sttt 58
NE dOZANE ... e 61
INE ITUZE .ottt sttt et ettt e e 63
NE NOEL ..o 65
NdErrim i t€ hollave .......c.ccccoviviiiiiiiiiiiiece e 67
TAKST cneteeeteeeteeeee ettt sttt sttt 68
Lundrimi me vapor (anije avulli) .......ccoccceeveiriienieiniieniicniieeee e 71
INE POSLE .ottt ettt sttt st e st sb e et sbe e s 74
DEIZIM LELIE .oveiiiiiiiiiiiieiceee et 77
INE FESTOTANL ...ttt sttt s s 79
INUMEIOTEL .ovviiiiieiieiieictee e s 83
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Koha dhe ditEt ......ccceeiiiiiiiiiiiceceee e 86
IMIUAJE ettt sttt st s e 88
INGIYTAL ettt et 89
T& shkuarit n€ ShKOIIE ........coocueiiiiiiiiiiiiiiiee e 90
LOJBIAL ..o 96
RIODAL ..o s 101
VIZIEA oo s 103
GJUMI — fJELJA .eviiiiiiiiciee s 105
INE QETOPOTT ...ttt 108
Brenda a€roPOTtIt ..c.eeeuvierieiiieeeieeteeeeee e 111
INE QYLEL et e e 113
POIEL .. 115
Ndarja e dités dhe KONES .........coeeriiiiiiiiiiiiiiicceeee e 117
TTENL oottt s 120
Frute (PEME) ...eovviiiieiiiieeieeee et 121
PETIME ..o 124
Pajisjet ShtEPIake ..........ccoeviiiiiiiiiiii e 126

s
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